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Новосибирск, 2013
Материал «Страна дворцов и площадей» подготовлен в рамках Года Германии в России  и года России в Германии. «Германия – это красивая и величественная страна. Ее насыщенная история до сих пор поражает многих историков. Германия – это родина многих самых выдающихся и гениальных людей. Достаточно вспомнить такие известные всем имена, как Гёте, Бетховен, Бах и многие другие знаменитые на весь мир имена»1. 
Данное издание посвящено литературной странице этой многоликой земли:
1. «Авторы немецкой литературы»: биографические данные о писателях по интернет-ресурсам;
2. «Страна дворцов и площадей: указатель литературы.
Авторы немецкой литературы
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ИРМГАРД КОЙН (6.02.1905–5.05.1982)

На писательское поприще Ирмгард Койн сподвиг Альфред Дёблин после неудачного начала ее актерской карьеры. Первый же роман, в отношении стиля соотносимый со школой новой вещественности, «Гильги – одна из нас» (1931) в художественной форме отображал закат Веймарской республики и принес писательнице признание читателей и коммерческий успех. Не менее популярной была и следующая книга, «Шелковая девушка» (1932).

С 1933 книги Койн находились в Германии под запретом, она эмигрирует в Бельгию, затем в Голландию. В голландских эмигрантских издательствах выходят ее романы «Девочка, с которой детям не разрешали водиться» (1936), «После полуночи» (1937), «Поезд третьего класса» (1938). Она входит в круг друзей Э. Э. Киша, С. Цвейга, Э. Толлера, Э. Вайсса и Г. Манна, Й. Рота. После оккупации Голландии немецкой армией Койн в 1940 возвращается в Германию, где ей удается нелегально прожить 5 лет благодаря распространившемуся известию о ее смерти.

После войны она обнаруживает, что забыта на родине, публика ею не интересуется, роман «Фердинанд, человек с дружелюбным сердцем» (1950) не имеет успеха. Койн пишет небольшие тексты для радио, кабаре, пытаясь заработать на жизнь. Издание написанного в эмиграции не может обеспечить писательнице материального благополучия, с 1960-х ее вообще не публикуют. Она начала пить, в связи с чем была помещена в психиатрическую лечебницу, где находилась до 1972. В 1979 состоялся вечер встречи с читателями, на котором писательница читала отрывки из своих произведений, затем в журнале Stern вышла посвященная ей статья. Эти события послужили толчком к возрождению интереса к ее творчеству. Тогда же появились и переиздания ее ранних книг.

Библиография
· Всего лишь женщина (Все еще женщина).
· Девочка, с которой детям не разрешали водиться.
· Девушка искусственного шелка.
· Жилжи одна из нас.
· Картина и стихотворение из эмиграции.
· Когда нам будет хорошо. 
· После полуночи.
· Поезд третьего класса.
· Ребенок страны.
· Фердинанд – человек с открытым сердцем.
· Цветущий невроз.
· Штука шутка.
· Я живу в потоке вихря
В фонде ЦГДБ
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Койн, Ирмгард. Девочка, с которой детям не разрешали водиться: повесть / И. Койн; пер. с нем. Т. Ступниковой. –  Москва: РОСМЭН, 2002. – 174 с. – (Библиотека младшего школьника). Экземпляры: всего 3 – Ч/з (1), Ст. аб. (1), Мл. аб. (1). 
ЛИЗЕЛОТТА ВЕЛЬСКОПФ-ГЕНРИХ
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Лизелотта Вельскопф-Генрих, настоящее имя Элизабет Шарлотта Генрих (15 сентября 1901, Мюнхен – 16 июня 1979, Гармиш-Партенкирхен) – немецкая писательница и историк, автор многочисленных приключенческих романов о жизни североамериканских индейцев.
Л. Вельскопф-Генрих родилась в семье адвоката. В 1907 году ее семья переезжает в Штутгарт, а в 1913 году – в Берлин. Высшее образование девушка получила в Гумбольдтовском университете, где изучала древнюю историю, философию, экономику и право. В 1925–1928 годах, после окончания обучения, работает в статистическом бюро, а затем – до 1945 года, в Статистическом управлении Рейха. С 1938 года участвовала в Движении сопротивления нацизму, своего будущего мужа, коммуниста Р. Вельскопфа она в 1944–1945 прятала от нацистов. В дальнейшем оказывала помощь заключенным концентрационных лагерей, в связи с чем вызывалась на допросы в гестапо.

После окончания Второй мировой войны Л. Вельскопф-Генрих живет в Восточном Берлине. В первое послевоенное время Лизелотта работает в хозяйственном управлении фирмы, закупавшей строительные материалы, где заняла один из руководящих постов. В 1949 она поступает в аспирантуру при Гумбольдтовском университете Берлина по специальности «древняя история». В 1952–1960 годах Л. Вельскопф-Генрих работает в университете; в 1960 году она становится доцентом, защитив диссертацию по теме «Должное как проблема в жизни и мышлении эллинов от Гомера до Аристотеля», в октябре того же года – профессором древней истории. Позднее выходит в свет ее более ранняя, написанная с классовых марксистских позиций работа «Производственные отношения Древнего Востока и греко-римской античности», написанная еще в 1957 году. В 1964 году она становится первой женщиной – действительным членом Академии наук ГДР. 

После ухода из университета Л. Вельскопф-Генрих продолжает активно заниматься научной работой, став одним из руководителей и вдохновителей международного проекта-исследования «Эллинистический полис: кризис-изменения-значение», материалы которого были выпущены в 1974 году в 4-х томах. В области изучения древнегреческого общества Л. Вельскопф-Генрих являлась одним из крупнейших специалистов Германии.

В 1963–1974 годах Л. Вельскопф-Генрих совершила несколько поездок по США и Канаде. Будучи страстной почитательницей индейского быта и уклада жизни, ученая удостоилась от индейцев-дакота почетного титула «Lakota-Tashina» (Защитница народа лакота). Скончалась во время поездки в Баварию. Похоронена в Берлине.

Поистине всемирная известность к Л. Вельскопф-Генрих пришла не столько благодаря ее работам по древней истории, сколько благодаря ее многочисленным, рассчитанным в первую очередь на юных читателей, «индейским» романам. В первую очередь это трилогия Сыновья Большой Медведицы, по которой на киностудии DEFA с 1966 года была поставлена целая серия художественных фильмов с Гойко Митичем в главной роли. Весьма популярны были в ГДР и романы ее из пенталогии «Орлиная кровь», действие в которых происходит уже в ХХ столетии. В СССР «индейские» романы писательницы издавались на языках различных народов страны (русском, украинском и др.).
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В фонде ЦГДБ
Вельскопф-Генрих, Лизелотта. Каменный мальчик три капли воды: книга для чтения на нем. яз. в 6-м кл. / Л. Вельскопф-Генрих. – Ленинград: Просвещение. Ленинградское отделение, 1969. – 45 с. Экземпляры: всего 1 –  Ст. аб. (1). 
Вельскопф-Генрих, Лизелотта. Ночь над прерией: роман из цикла «Кровь орла» / пер. с нем. А. Девеля. – Ленинград: Лениздат, 1991. – 445 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1). 
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Вельскопф-Генрих, Лизелотта. Токей Ито: третий роман из цикла «Сыновья Большой Медведицы» / пер. с нем. А. Девеля. – Ленинград: Детская литература. Ленинградское отделение, 1987. – 398 с.: ил. – (Библиотека приключений и научной фантастики). Экземпляры: всего 13 – Ч/з (1), Ст. аб. (12). 
Вельскопф-Генрих, Лизелотта. Топ и Гарри: второй роман из цикла «Сыновья Большой Медведицы» / Л. Вельскопф-Генрих; пер. с нем.: А. Девеля, А. Ломана. – Ленинград: Детская литература, 1981. – 383 с.: ил. – (Библиотека приключений и научной фантастики). Экземпляры: всего 1 – Ч/з (1).
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Вельскопф-Генрих, Лизелотта. Харка – сын вождя: пер. с нем. / Л. Вельскопф-Генрих. – Москва: Интербук, 1992. – 272 с.: ил. – (Библиотека «Романтики»). Экземпляры: всего 3 – Ст. аб. (3).
ВИЛЬГЕЛЬМ ГАУФ
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Вильгельм Гауф родился 29 ноября 1802 г. в Штутгарте, в семье Августа Фридриха Гауфа, который служил секретарем в министерстве иностранных дел, и Ядвиги Вильгельмины Эльзаэссер Гауф. Из четырех детей он был вторым по старшинству.

В 1809 г., когда Вильгельму было семь лет, его отец скоропостижно скончался, и мать, забрав детей, переселилась в университетский город Тюбинген. Там, в доме деда по материнской линии, прошли юные годы Вильгельма. Самым первым образованием, которое получил мальчик, было чтение книг из огромной дедушкиной библиотеки. В 1818 г. его отправили учиться в монастырскую школу, а в 1820 г. он поступил в Университет Тюбингена. Через четыре года он окончил университет со степенью доктора философии и теологии.

Закончив университет, Гауф устроился репетитором в семью министра обороны генерала барона Эрнста Югена фон Хёгеля и стал наставником его детей. Вместе с этим семейством он совершил путешествие во Францию, с огромным интересом знакомился с северной и центральной частями Германии. За свою короткую жизнь он побывал в Париже, Брюсселе, Антверпене, пoceтил Кассель, родину бр. Гримм, Бремен, топографически точное описание которого мы находим в одной из его последних новелл «Фантасмагории в Бременском винном погребке», побывал в Берлине, Лейпциге, Дрездене.

Именно для детей барона фон Хёгеля были написаны его волшебные сказки, которые впервые были опубликованы в «Альманахе сказок января 1826 г. для сыновей и дочерей знатных сословий». Включал он такие произведения, как «Маленький Мук», «Калиф-Аист» и другие, сразу приобревшие невиданную популярность во всех странах, где говорили и читали по-немецки. В нашей стране Гауф стал известен в первую очередь своими рассказами, переведенными и переработанными В. Г. Белинским, такими, как «Отелло», «Нищенка с Pon de Arts». В том же 1826 г. им были написаны первая часть романа «Странички мемуаров сатаны» и «Человек с луны». Первый роман был написан в духе гофмановской так называемой фрагментарной прозы, которую Гауф отлично освоил и в дальнейшем развил. Многие критики отмечают, что хоть ученик (Гауф) и уступал своему «литературному учителю» (Гофману) в богатстве языка, но зато сильно обогнал его в разнообразии сюжетов и непревзойденной мистичности произведений. Ну а роман «Человек с Луны» был написан, как пародия на сентиментальные новеллы известного в то время немецкого автора Генриха Клорена. В отместку Клорен предпринял своеобразную атаку на все творчество Гауфа. Гауф в ответ написал саркастическую новеллу «Спорная проповедь Г. Клорена о „Человеке с Луны“», в которой изложил свои взгляды на слащавую и нездоровую литературу, которой Клорен буквально наводнил страну.

ЗАМОК ЛИХТЕНШТЕЙН
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Вдохновленный романами Вальтера Скотта, Гауф пишет исторический роман «Лихтенштейн», ставший одним из лучших романов этого жанра в XIX веке. Этот роман приобретает огромную популярность в Германии, и особенно на землях Швабии, поскольку рассказывает об одном из самых интересных моментов истории этого края. Во время своих путешествий Гауф также дописывает «Мемуары сатаны» и публикует несколько коротких новелл, а также стихотворений, которые очень быстро становятся народными песнями.

В январе 1827 г. Гауф занимает должность редактора Штутгартской утренней газеты, а 18 ноября 1827 г. умирает от брюшного тифа.

Литературное наследие Гауфа заключается в трех альманахах сказок, один из которых был выпущен его женой после его смерти, нескольких романах и поэмах. Эти произведения навсегда вписали имя Вильгельма Гауфа в историю мировой литературы. Его мистические, иногда страшные, иногда грустные сказки проникнуты духом Востока, но в то же время, лишены обычной восточной мишуры. Он один из тех немногих авторов, кто умели сделать из заурядных легенд о привидениях и бедняках, наказывающих злых богачей, волшебные, яркие, запоминающиеся шедевры, которые интересно читать и по сей день как детям, так и взрослым.

В Байрсброне находится «Музей сказок Вильгельма Гауфа» (Hauffs Märchenmuseum).

В фонде ЦГДБ
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Гауф, Вильгельм. Волшебные сказки: пер. с нем. / В. Гауф. – Запорожье: Интербук; Калининград: Янтарный сказ; Минск: Эртранс, 1993. – 415 с.: цв. ил. Экземпляры: всего 1 – Мл. аб. (1).
Гауф, Вильгельм. Калиф-Аист / В. Гауф. – Москва: Мастер Тэйп, 2000. – 1 с. – (Золотая коллекция ГТРФ: Лучшие спектакли нашего детства). Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
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Гауф, Вильгельм. Караван: Сказки / В. Гауф. – Санкт-Петербург: Библиополис; Санкт-Петербург: Внешторгиздат, 1992. – 222 с. Экземпляры: всего 1 – ТД (1).
Гауф, Вильгельм. Карлик Нос: пер. с нем. / В. Гауф. – Москва: Изобразительное искусство, 1992. – 62 с.: цв. ил. Экземпляры: всего 2 – Ст. аб. (1), Мл. аб. (1).
Гауф, Вильгельм. Карлик Нос: Инсценировка Д. Рубиной / В. Гауф. – Москва: Мастер Тэйп, 2000. – 1 с. – (Золотая коллекция ГТРФ: Лучшие спектакли нашего детства). 
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Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
Гауф, Вильгельм. Маленький Мук / В. Гауф. – Москва: Мастер Тэйп, 2000. – 1 с. – (Золотая коллекция ГТРФ: Любимые сказки нашего детства). Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1). 
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Гауф, Вильгельм. Маленький Мук: сказки / В. Гауф. – Новосибирск: Книжное издательство, 1995. – 159 с.: цв. ил. 

Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).  
ЭРНСТ ТЕОДОР АМАДЕЙ ГОФМАН
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Эрнст Теодор Амадей Гофман (24 января 1776, Кёнигсберг – 25 июня 1822, Берлин) – немецкий писатель, композитор, художник романтического направления. 

Гофман родился в семье прусского королевского адвоката Кристофа Людвига Гофмана (1736–1797), однако когда мальчику было три года, его родители разошлись, и он воспитывался в доме бабушки по материнской линии под влиянием своего дяди-юриста, человека умного и талантливого, склонного к фантастике и мистике. Гофман рано продемонстрировал способности к музыке и рисованию. Но, не без влияния дяди, Гофман выбрал себе стезю юриспруденции, из которой всю свою последующую жизнь пытался вырваться и зарабатывать искусствами.

В 1800г. Гофман прекрасно окончил курс юридических наук в Кёнигсбергском университете и связал свою жизнь с государственной службой. В этом же году он покинул Кёнигсберг и до 1807 г. работал в разных чинах, в свободное время занимаясь музыкой и рисованием. Впоследствии попытки его зарабатывать на жизнь искусством приводили к бедности и бедствиям, лишь после 1813 г. дела его пошли лучше после получения небольшого наследства. Место капельмейстера в Дрездене ненадолго удовлетворило его профессиональные амбиции; после 1815 г. он потерял это место и принужден был снова поступить на ненавистную службу, уже в Берлине. Однако новое место давало и заработок, и оставляло много времени для творчества.

Чувствуя отвращение к мещанским «чайным» обществам, Гофман проводил большую часть вечеров, а иногда и часть ночи, в винном погребке. Расстроив себе вином и бессонницей нервы, Гофман приходил домой и садился писать; ужасы, создаваемые его воображением, иногда приводили в страх его самого. А в узаконенный час Гофман уже сидел на службе и усердно работал.

Свое мировоззрение Гофман проводит в длинном ряде бесподобных в своем роде фантастических повестей и сказок. В них он искусно смешивает чудесное всех веков и народов с личным вымыслом, то мрачно-болезненным, то грациозно-веселым и насмешливым.

В свою пору немецкая критика была не очень высокого мнения о Гофмане; там предпочитали романтизм глубокомысленный и серьезный, без примеси сарказма и сатиры. Гораздо популярнее Гофман был в других странах Европы и в Северной Америке; в России Белинский назвал его «одним из величайших немецких поэтов, живописцем внутреннего мира», а Достоевский перечитал всего Гофмана по-русски и на языке оригинала.

В 46 лет от роду Гофман был окончательно истощен своим образом жизни; но и на смертном одре он сохранил силу воображения и остроумие. Умер в Берлине, похоронен на Иерусалимском кладбище Берлина в районе Кройцберг.

Жизни Гофмана и его произведениям посвящена опера Жака Оффенбаха «Сказки Гофмана» и поэма М. Бажана «Ночь Гофмана».
ГОФМАН И РОМАНТИЗМ
Как художник и мыслитель Гофман преемственно связан с йенскими романтиками, с их пониманием искусства как единственно возможного источника преобразования мира. Гофман развивает многие идеи Ф. Шлегеля и Новалиса, например учение об универсальности искусства, концепцию романтической иронии и синтеза искусств. Музыкант и композитор, художник-декоратор и мастер графического рисунка, писатель Гофман близок к практическому осуществлению идеи синтеза искусств.

Творчество Гофмана в развитии немецкого романтизма представляет собой этап более обостренного и трагического осмысления действительности, отказа от ряда иллюзий йенских романтиков, пересмотра соотношения между идеалом и действительностью. В. Соловьёв так охарактеризовал творчество Гофмана:

«Существенный характер поэзии Гофмана… состоит в постоянной внутренней связи и взаимном проникновении фантастического и реального элементов, причем фантастические образы, несмотря на всю свою причудливость, являются не как привидения из иного, чуждого мира, а как другая сторона той же самой действительности, того же самого реального мира, в котором действуют и страдают живые лица, выводимые поэтом. …В фантастических рассказах Гофмана все лица живут двойною жизнью, попеременно выступая то в фантастическом, то в реальном мире. Вследствие этого они или, лучше сказать, поэт – через них – чувствует себя свободным, не привязанным исключительно ни к той, ни к другой области. 
Герой Гофмана старается вырваться из оков окружающего его мира посредством иронии, но, понимая бессилие романтического противостояния реальной жизни, писатель сам посмеивается над своим героем. Романтическая ирония у Гофмана меняет свое направление, она, в отличие от йенцев, никогда не создает иллюзии абсолютной свободы. Гофман сосредоточивает пристальное внимание на личности художника, считая, что он более всех свободен от корыстных побуждений и мелочных забот».

Экранизации

· Щелкунчик (мультфильм, 1973).
· Орех Кракатук (1977 – фильм Леонида Квинихидзе). 
· Щелкунчик и мышиный король (мультфильм, 1999).
· Щелкунчик (мультфильм, 2004) .
· Гофманиада. 
· Щелкунчик и Крысиный Король (фильм в формате 3D, 2010). 
В фонде ЦГДБ
Гофман, Эрнст Теодор Амадей. Житейские воззрения кота Мурра: Вкупе с фрагментами биографии капельмейстера Иоганнеса Крейслера, случайно уцелевшими в макулатурных листах: повести и рассказы / Э. Т. Гофман. - Москва: Художественная литература, 1967. – 774 с.: ил. – (Библиотека всемирной литературы: Серия 2. Литература XIX века; т. 78). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
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Гофман, Эрнст Теодор Амадей. Золотой горшок: сборник / Э. Т. Гофман. – Москва: Советская Россия, 1991. – 317 с. Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1). 
Гофман, Эрнст Теодор Амадей. Маленький Цахес, по прозванию Циннобер: повесть-сказка / Э. Т. Гофман; пер. с нем. С. Апта. – Переизд. – Москва: Детская литература, 1988. – 126 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
Гофман, Эрнст Теодор Амадей. Новеллы: пер. с нем. / Э. Т. Гофман. – Москва: Правда, 1991. – 479 с. Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
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Гофман, Эрнст Теодор Амадей. Шелкунчик и Мышиный Король: пер. с нем. / Э. Т. Гофман. – Москва: Самовар, 2003. – 119 с.: цв. ил. – (Любимые сказки мира). Экземпляры: всего 1 – ТД (1). 
Гофман, Эрнст Теодор Амадей. Щелкунчик: Лит.-муз. композиция на муз. к одноим. балету П. И. Чайковского / Э. Т. Гофман. – Москва: Мастер Тэйп, 2000. – 1 с. – (Золотая коллекция ГТРФ: Лучшие спектакли нашего детства). Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1). 
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Гофман, Эрнст Теодор Амадей. Эликсиры сатаны: пер. с нем. / Э. Т. Гофман. – Санкт-Петербург: Химия, 1993. – 383 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1). 
Литература о писателе

Миримский, Израиль Владимирович. Статьи о классиках: Дефо. Вольтер. Гёте. Гофман. Гейне. Немецкие поэты революции 1848 года. Генрих Манн / И. В. Миримский. – Москва: Художественная литература, 1966. – 252 с. Экземпляры: всего 1 –  Ч/з (1).
Сафрански, Рюдигер. Гофман / Р. Сафрански; пер. с нем. В. Д. Балакина. – Москва: Молодая гвардия, 2005. – 383 с. – (Жизнь замечательных людей). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1). 
БРАТЬЯ ГРИММ
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Братья Гримм (Якоб, 1785–1863 и Вильгельм, 1786–1859) – немецкие лингвисты и иследователи немецкой народной культуры.

По происхождению братья Гримм принадлежали к среднему классу общества. Отец их был сначала адвокатом в Ганау, а потом поступил на службу по юридической части к князю Ганаускому. Братья Гримм родились в Ганау: Якоб – 4 января 1785 года, Вильгельм – 24 февраля 1786 года.
С самого раннего возраста братья были связаны тесными узами дружбы, которая была прочной всю жизнь. Отец братьев умер в 1796 году, и только благодаря помощи тети со стороны матери братья Гримм смогли закончить учебу, к которой у них уже очень рано проявились прекрасные способности.
Закончив Кассельский лицей, братья поступили в Марбургский университет, желая изучать юридические науки по примеру отца. Однако позже братья Гримм стали посвящать все больше свободного времени изучению отечественной немецкой и иностранной литературы и в итоге занимались этим всю свою жизнь.
С 1805 по 1809 год Якоб состоял на службе. Вначале был некоторое время библиотекарем Жерома Бонапарта в Вильгельмсгеге, а потом статсаудитором. В 1815 году он был отправлен вместе с представителем Кассельского курфюршества на Венский конгресс. Однако служба была ему в тягость и в 1816 году он покидает ее, отклонив предложенную в Бонне профессуру, и занимает место библиотекаря в Касселе, где его брат Вильгельм с 1814 года был секретарем библиотеки.
Оба брата постоянно занимались научными исследованиями. Этот период в их жизни был очень плодотворным. В 1825 году Вильгельм Гримм женился, но братья продолжали работать вместе. В 1829 году директор Кассельской библиотеки умер, но его место досталось не Якобу, а совершенно постороннему человеку. Братьям пришлось подать в отставку. В 1830 году Якоб был приглашен в Гёттинген профессором немецкой литературы и старшим библиотекарем при местном университете. Вильгельм поступил туда же младшим библиотекарем, а в 1835 году был произведен в ординарные профессоры.
Но пребывание братьев в Гёттингене было недолгим. К власти в 1837 году пришел новый король. Братья выразили протест по поводу изменения им конституции и были уволены. Им пришлось временно поселиться в Касселе, но там они не задержались надолго. В 1840 году вступил на престол Фридрих-Вильгельм Прусский, он тотчас же вызвал братьев в Берлин. Они были избраны в члены Берлинской Академии Наук и получили право на чтение лекций в Берлинском университете.
Братья составляли этимологический «Немецкий словарь» (фактически общегерманский). Начавшийся в 1852 году выпуск «Немецкого словаря» был завершён лишь в 1961 году, но и после этого регулярно перерабатывается.

С тех пор братья Гримм жили в Берлине постоянно до самой смерти. Вильгельм Гримм умер 16 декабря 1859 года, а через четыре года, 20 сентября 1863 года, скончался и Якоб. За свою жизнь братья опубликовали множество сочинений, а их сборник «Детские и семейные сказки» по праву занял место в сокровищнице мировой литературы

Братья Гримм в литературе и кино
В 2005 был снят фильм-сказка «Братья Гримм». Несмотря на название и некоторые параллели, к реальным персонажам фильм имеет косвенное отношение.

Также в Америке была написана серия книг «Сестры Гримм». Сюжет этой серии повествует о девочках, являющихся потомками братьев Гримм. По сюжету братья Гримм – не сказочники, а, скорее, летописцы, записывавшие все о действительно происходивших историях, а все персонажи сказок –  невымышленные существа, которые, к тому же, живут вечно. 

В 2011 году в США стартовал телесериал «Гримм», повествующий о потомке семьи Гримм, живущем в Америке. По сюжету братья были людьми с особым даром видеть истинное лицо существ, живущих в человеческом обличье, и в своих сказках описывали истории об этих существах. Злых существ они и их потомки истребляют.

В американском телесериале «Десятое королевство» герои узнают, что в темнице, куда их поместили, 200 лет назад были заключены братья Гримм, обучившие немецкому языку тюремных крыс. Вернувшись в наш мир, они описали свои приключения в «Сказках братьев Гримм». Также на основе сказки братьев Гримм «Гензель и Гретель» снят фильм «Охотники на ведьм» (2013) с Джереми Реннером и Джеммой Артертон в главных ролях.

Экранизация произведений братьев Гримм
По сказкам братьев Гримм с 1999 по 2002 гг. снят мультипликационный сериал «Симсала Гримм» (26 серий). Производитель сериала «Симсала Гримм» берлинская компания «Гринлайт Медиа» – известный Европейский экспортер видеопродукции. В 1993 году основатель и президент компании, молодой журналист и писатель Сикоев Андрей Юрьевич (Andre Sikojev, 1961 г. р.) вместе с группой единомышленников из Берлина взялся за разработку собственной версии мультипликационной экранизации сказок Братьев Гримм. Оригинальность замысла экранизации, бережное отношение к первоисточнику, а также высочайшее качество анимации привели к триумфальному мировому успеху нового сериала. Сериал «Симсала Гримм» постоянно демонстрируется в 130 странах мира, включая все европейские страны, а также страны юго-восточной Азии, южной Америки, США и Японию.
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В фонде ЦГДБ
1. Гримм (братья). Бабушка вьюга / Гримм; пересказ с нем. Б. В. Заходер. – Москва: Малыш, 1984. – 95 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Мл. аб. (1).
2. Гримм (братья). Белоснежка и семь гномов / Гримм; пер. с нем. Ю. Подкорытов. – Сыктывкар: Коми книжное издательство, 1986. – 16 с.: ил. Экземпляры: всего 2 – Мл. аб. (2).
3. Гримм (братья). Бременские музыканты: сказки / Гримм. – Москва: Полиплюс, 1993. – 64 с.: цв. ил. Экземпляры: всего 1 – Мл. аб. (1).
4. Гримм (братья). Горшок каши: сказки / Гримм; пересказ А. И. Введенский. – Москва: Детская литература, 1972. – 20 с. Экземпляры: всего 1 – Ч/з (1). 
5. Гримм (братья). Заяц и еж. Госпожа Метелица. Госпожа Лиса. Медвежатник / Гримм. – Москва: АСТ; Минск: Харвест, 2000. – 63 с.: цв. ил. – (Мир сказки). 

6. Гримм (братья). Золотой гусь: волшебные сказки / Гримм. – Москва: Детская литература, 1984. – 127 с.: ил. – (Библиотечная серия). Экземпляры: всего 15 – Ч/з (1), Мл. аб. (14).
7. Гримм (братья). Семеро Храбрецов. Умная Эльза: сказки / Гримм; пересказ А. И. Введенский. – Москва: Детская литература, 1988. – 15 с.: цв. ил. Экземпляры: всего 1 – Мл. аб. (1).
8. Гримм (братья). Сказки / Гримм. – Москва: Мастер Тэйп, 2000. – 2 с. – (Золотая коллекция ГТРФ: Лучшие спектакли нашего детства). Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
9. Гримм (братья). Сказки / Гримм; пересказ А. И. Введенский. – Ленинград: Детская литература, 1991. – 160 с.: цв. ил. Экземпляры: всего 2 – Мл. аб. (1), Ч/з (1). Экземпляры: всего 1 – ТД (1).
10. Гримм (братья). Старый Султан / Гримм. – Москва: АСТ; Минск: Харвест, 2000. – 63 с.: цв. ил. – (Мир сказки). 

11. Гримм (братья). Храбрый портняжка. Госпожа Метелица. Горшочек каши: сказки / Гримм; пер. с нем. Г. Петников. –  Москва: Самовар 1990, 2003. – 48 с.: цв. ил. – (Любимые сказки мира). Экземпляры: всего 1 – Мл. аб. (1).
12. Скурла, Герберт. Братья Гримм: очерк жизни и творчества; пер. с нем. / Г. Скурла. – Москва: Радуга, 1989. – 302 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
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ЭРИХ КЕСТНЕР
Эрих Кестнер (1899–1974) родился в Дрездене. Отец рано оставил семью, и все тяготы по воспитанию единственного сына легли на плечи матери. В книге «Когда я был маленьким» Кестнер подробно описывает свое детство. Мать писателя, оставшись одна, не склонилась под ударами судьбы: она выучилась на парикмахера и открыла собственное дело прямо в их маленькой квартире. Все ее усилия были направлены на одно – обеспечить сыну достойную жизнь и приличное образование. Эрих был благодарным сыном и, как мог, старался помочь матери, «приготовив уроки, шел за покупками, приносил из подвала дрова и уголь, накладывал в печь брикеты, варил кофе… мыл и чистил картошку, всякий раз резал себе палец, и читал, пока не стемнеет…»
Маленький Эрих очень любил мать, но эта любовь становилось подчас непосильной ношей. Мальчик боялся не оправдать надежд матери, подвести ее. «Всю свою любовь и фантазию, все свое усердие, каждую минуту своего существования она фанатически ставила на одну карту – на меня… Я стал козырной картой и должен был выиграть… Я бы не вынес, если бы она проиграла свою большую игру … Я стал самым лучшим учеником и самым лучшим сыном». 

Тема детства проходит через все творчество Эриха Кестнера. Именно детство определило его характер и мировосприятие. На собственном опыте писатель рано познал несовершенство мироустройства, и понял, что исцеление от социальных пороков возможно лишь при условии огромной любви к людям. Этому научила его мать. «По-настоящему вспомнить детство означает заново осознать, что подлинно, а что фальшиво, что хорошо, а что плохо. Большинство людей забывают свое детство, как зонт, оставленный ими где-то в далеком прошлом. Однако и сорок, и пятьдесят лет учения и опыта ничто в сравнении с тонкостью детской души первого десятилетия жизни. Детство – это наш маяк». 

В 1928 году выходит первая книга Эриха Кестнера – поэтический сборник «Сердце на талии», встреченный весьма благосклонно. 
Но подлинный успех молодому автору принесла, появившаяся в том же году детская книжка «Эмиль и детективы». Писателю удалось создать новый образ маленького героя. Следом за Эмилем – предприимчивым энергичным мальчиком, смелым борцом за справедливость, любящим сыном и верным другом, в детскую литературу ворвалась ватага юных сорванцов, потеснившая прилежных и послушных персонажей, мир которых традиционно ограничивался школой и детской. Поражал новизной и язык повести: безлико-правильная речь «хороших мальчиков» уступила место яркому живому говору юных берлинцев. На страницах книги жили реальные дети, говорившие на своем собственном живом языке – метком и образном. Динамичный авантюрный сюжет «Эмиля» разворачивается на фоне реальной городской жизни. Книга пропитана атмосферой Берлина конца 20-х годов. Не случайно современные педагоги используют повесть как важный источник на уроках истории, а в Центральной библиотеке Берлина даже была создана специальная компьютерная программа – путеводитель по книге, подробно представляющая историко-бытовой фон, на котором развиваются события повести. 

Первый успех окрылил молодого писателя. В последующие годы он выпускает еще несколько поэтических сборников, пишет роман «Фабиан. История моралиста», издает книги для детей: «35 мая», «Летающий класс». Великий режиссер Макс Рейнхардт ставит спектакль для детей по его книге «Кнопка и Антон». За шесть лет Эрих Кестнер стяжал себе славу грозного сатирика, бескомпромиссного критика, лирического поэта и веселого детского писателя. 
Большинство книг Эриха Кестнера автобиографичны. В них нашли отражение реальные события и личные переживания. «Я не жаждал славы, денег, даже счастья, но я хотел стать тем, кто я есть…», – признается герой романа «Ученик чародея», словно повторяя слова автора. Шли годы, менялись эпохи, но в самые трудные переломные моменты жизни и общечеловеческой истории писатель оставался верен себе. 

Когда в 1933 году к власти в Германии пришел Гитлер, Эрих Кестнер не поддался увещеваниям друзей и отказался эмигрировать. Более того – он добровольно вернулся из безопасной нейтральной Швейцарии в фашистскую Германию, где его ждали ненависть властей и их преспешников, гонения, аресты, и, главное, запрет на любые публикации. Его имя было включено в список неугодных Третьему рейху авторов, книги которых подлежали уничтожению. 10 мая 1933 года на Оперной площади в Берлине состоялось варварское аутодафе –  фашистские молодчики жгли книги классиков мировой литературы: Бертольта Брехта, Томаса и Генриха Маннов, Эрнста Хемингуэя, Анри Барбюса, Максима Горького и многих других, в том числе – Эриха Кестнера. У писателя хватило мужества лично присутствовать при казни своих творений. Он стоял в стороне и смотрел, как горят его детища и книги писателей, чьим творчеством он привык восхищаться. 

Уже после войны Кестнер писал: «Долг писателя пережить то, что вынужден переживать его народ, частицей которого он является, разделить с ним судьбу в тяжелые времена».
Несмотря на вынужденную изоляцию Эрих Кестнер продолжал работать. Писатель переправлял рукописи в Швейцарию, оттуда изданные книги расходились по всему миру. Нацисты так и не смогли заставить замолчать неугодного писателя. В скованной страхом, одурманенной национализмом и пропитанной ненавистью фашистской Германии, Кестнером были написаны десятки эпиграмм и памфлетов, три комедийных романа и две книги для детей. По его книгам снимались фильмы в Голливуде. А в 1942 году Эрих Кестнер под псевдонимом Бертольд Бюргер создал для киностудии УФА сценарий фильма о знаменитом бароне Мюнхгаузене. Гитлер, узнав имя настоящего автора, пришел в ярость и запретил опальному писателю печататься за рубежом. 

В годы войны на долю Кестнера выпали немалые испытания, но, пожалуй, с наибольшей горечью он вспоминал 13 февраля 1945 года – день, когда англо-американская авиация обратила в руины прекрасный Дрезден – родной город писателя, красотой которого он гордился и восхищался. «Если правда, что я знаю толк не только в том, что безобразно и плохо, но и в том, что прекрасно, так этим я обязан счастью, что вырос в Дрездене», – признавался он. Писатель перебирается в Мюнхен. 

Кончилась полоса вынужденного многолетнего молчания, и Эрих Кестнер возвращается к общественной жизни. Он сочиняет сатирические куплеты для кабаре, налаживает связи с международным Пен-клубом, тем самым возвращая писателей Германии в мировое литературное сообщество. Пережитая трагедия не дает Кестнеру покоя, мечта о преобразовании мира вновь возвращает писателя в детскую литературу. Защитить новое поколение от ржавчины фашизма –  важнейшая задача послевоенной литературы. В 1947 году Кестнер пишет пацифистскую сказочную повесть «Конференция зверей», в которой звери принуждают людей заключить мир на все времена. 

Вместе с Йеллой Лепманн, основательницей знаменитой Международной юношеской библиотеки в Мюнхене, Эрих Кстнер учреждает новую организацию –  «Международный совет по детской книге», в задачи которой входит поддержание высоких стандартов качества в детской литературе, призванной воплощать идеи гуманизма, учить добру, толерантности, ответственности за судьбу мира. В обращении «К детям мира» писатель в веселой доступной форме объяснял идеи и задачи новой организации. 
В 1957 году выходит автобиографическая повесть «Когда я был маленьким» – подлинный шедевр немецкой литературы. Мир ребенка раскрывается в книге с удивительной деликатностью. Повесть переносит читателя в начало века, не смотря на непростые испытания, выпавшие на долю маленького героя, детство, как ему и положено, предстает «золотой порой», полной любви и радужных надежд. Пронизанная ностальгией по ушедшему миру, книга оказалась чрезвычайно актуальной. Оглядываясь на прошлое, обращаясь к собственным корням, писатель приглашает читателей последовать за собой, чтобы в истории, в семейных традициях найти опору для возрождения Германии, положив в основу новой постройки самоотверженную любовь и честный свободный труд на общее благо. 

Эрих Кестнер любил писать для детей. Писатель пересказал для юных читателей многие знаменитые произведения мировой литературы: «Путешествия Гулливера», «Дон Кихота», легенды о Тиле Ойленшпигеле. 
В 1963 году вышла замечательная сказочная повесть «Мальчик из спичечной коробки» – удивительно нежная и мудрая книга, пронизанная тревогой за судьбу маленького человека в большом и жестоком мире. Герой повести – Максик, крошечный мальчик с пальчик – ничем кроме роста не уступает своим сверстникам. Смекалка и ловкость, смелость и настойчивость помогают ему стать знаменитым цирковым артистом. Но мир, в котором живет маленький герой, несовершенен, нажива и деньги играют в нем зловещую роль. Писатель стремится предостеречь детей: в мире много зла, и победить его может только доброта и честность. Мальчику из спичечной коробки распознать и одолеть зло помогает верный друг и мудрый наставник профессор Йокус фон Покус. Таким же добрым и надежным другом для миллионов маленьких читателей был Эрих Кестнер. 

Истинный художник, Кестнер старательно избегает в своих книгах прямой назидательности. Его книги для детей, прежде всего, хорошее увлекательное чтение. И все же главный, заключенный в них импульс – стремление преобразить и улучшить жизнь. Кестнер возлагал большие надежды на молодое поколение («Потому что дети живут по соседству с добром»), верил в силу разума, верил, что воспитание способно исправить нравы и тем самым изменить мир к лучшему. Его называли идеалистом, но даже самые закоренелые скептики, вынуждены были признавать его правоту. Ведь гениальны заблуждения порой оказываются важнее банальных истин. 

Эрих Кестнер не стремился к славе, но заслужил ее. В 1960 году писатель был удостоен высшей международной награды в области детской литературы – медали Ханса Кристиана Андерсена. В 1962 году Кестнера избирают Почетным президентом Пен-центра ФРГ. В 1964 году в Международной юношеской библиотеке открывается выставка Кестнера, которая потом демонстрируется в разных странах Европы. В Германии существует Общество Кестнера, учреждена литературная премия его имени. Немецкий писатель Герман Кестен в эссе, посвященном Эриху Кестнеру, отмечая противоречивость натуры своего друга, пишет: «Как в тридцать, так и в шестьдесят – он по-прежнему пессимист с оптимистическими мечтами, блистательный юморист с трагическими интонациями. Паяц и балагур, одержимый каламбурами и игрой слов, любитель игры в теннис, завсегдатай бара и одержимый любовью к природе литератор, пишущий в кафе, …любимец публики, хмурящийся популярный автор, человеколюбивый обвинитель пороков и глупостей людей, которых он хочет сделать лучше, умнее и счастливее». 

Полушутливая характеристика приводит эссеиста к вполне серьезному заключению: «Он – сын своего народа, блистательный юморист, литератор милостью Божьей, друг простых и здравомыслящих людей, сердце которого открыто всему миру». 

В фонде ЦГДБ
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35 мая / Э. Кестнер. – Москва: Олимп, 2006. – 222 с. – (My Best). Экземпляры: всего 1 – ТД (1).
2. Кестнер, Эрих. Кнопка и Антон / Э. Кестнер; пер. с нем. Е. Вильмонт. – Москва: Астрель; Москва: АСТ, 2001. – 220 с.: ил. – (Любимые книги девочек). Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
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Кестнер, Эрих. Когда я был маленьким: повесть / Э. Кестнер; пер. с нем. В. Курелла. – Москва: Детская литература, 1976. – 175 с.: ил. Экземпляры: всего 2 – Ст. аб. (1), Ч/з (1).
4. Кестнер, Эрих. Летающий класс: повести / Э. Кестнер. – Ленинград: Лениздат, 1988. – 606 с.: ил. Экземпляры: всего 1 –  Ст. аб. (1).
5. [image: image34.jpg]


Кестнер, Эрих. Мальчик из спичечной коробки: повесть / Э. Кестнер. – Москва: Детская литература, 1966. – 160 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Ч/з (1).
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Кёстнер, Эрих. Эмиль и берлинские мальчишки: кн. для чтения на нем. яз. в 8 классе сред. школы / Э. Кёстнер. – Москва: Просвещение, 1981. – 96 с.: ил. – (Читаем по-немецки). Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
7. Кёстнер, Эрих. Эмиль и сыщики: две повести / Э. Кёстнер; пер. с нем. Л. Лунгина. – Москва: Детская литература, 1971. – 224 с.: ил. Экземпляры: всего 1 –  Ст. аб. (1).
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                          ДЖЕЙМС КРЮС
Джеймс Крюс (31 мая 1926 – 2 августа 1997) – немецкий детский писатель и поэт, родился 31 на острове Гельголанд в семье электрика. В 1941 году из-за войны семья вынуждена была эвакуироваться на материк. В августе 1944 года Д. Крюс был призван в люфтваффе, а после войны  поселился в Гамбурге. В 1948 году закончил Педагогическое училище Люнебурга, однако вместо учительской работы сразу принялся за литературу. С 1951 года активно сотрудничает с радио и газетами. 
В 1950 году по совету прозаика Эриха Кестнера решил писать для детей. Первая книжка с картинками «Ханзелман путешествует вокруг света» вышла в 1953 году. Автор нескольких десятков прозаических и стихотворных книг для детей, но самая знаменитая из них  – «Тим Талер, или Проданный смех» (1962).

Писатель награжден медалью Ганса Христиана Андерсена – Нобелевской премией для детских писателей (1968). Из-под пера автора вышла также и литературоведческая книга: «Наивность и понимание искусства. Мысли о детской литературе» (1969), а также песни, радиопьесы, телесценарии и переводы на немецкий с различных языков.

С 1966 года Крюс поселился на острове Гран-Канария, где 2 августа 1997 года скончался. Похоронен на родине – острове Гельголанд.

Библиография

· Ханзельман путешествует вокруг света (1953).
· Маяк на Омаровых рифах (1956) – первый сборник.
· Мой прадедушка и я (1959) – Немецкая премия по детской и юношеской литературе (1960).
· Когда бы стал я королем (1961).
· Тим Талер, или Проданный смех (1962).
· Мой прадедушка, герои и я (1967).
· Говорящая машина (1968?).
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Крюс, Джеймс. Тим Талер, или Проданный смех: фантастич. повесть / Д. Крюс. – Москва: Детская литература, 1992. – 207 с.: ил. Экземпляры: всего 4 – Ст. аб. (4).
ПАУЛЬ МААР
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Пауль Маар, (р. 13 декабря 1937) – популярный немецкий детский писатель, драматург, переводчик и иллюстратор.

После ранней смерти матери жил в деревне у деда в г. Терес на севере Баварии. Учился в Швайнфуртской гимназии, позднее в академии искусств в Штутгарте. Позднее работал оформителем сцены и сценическим фотографом в театре замка Масбах во Франконии, затем в течение 10 лет преподавал искусствоведение. С 1976 года полностью посвятил себя писательству. Живет в Бамберге с женой и тремя детьми.

На русский язык переведены все его сказочные повести про Субастика. В серию «Субастик» вошли такие книги как: «Семь суббот на неделе», «И в субботу Субастик вернулся», «Новые веснушки для Субастика», «Волшебные капли для Субастика» и «Субастик в опасности».

В 2011 году в издательстве «Самокат» вышла книга Маара «Господин Белло и волшебный эликсир»; в 2012 году – продолжение «Новенькое про Пана Белло». Но переведено только на украинский. По обещаниям, в 2013 году выйдет и на русском.
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Маар, Пауль. Семь суббот на неделе; И в субботу Субастик вернулся: сказочные повести / П. Маар; пер. с нем. В. Островского. – Москва: Детская литература, 1988. – 239 с.: ил. Экземпляры: всего 3 – Мл. аб. (1), Ст. аб. (2).
              ОТФРИД ПРОЙСЛЕР
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Отфрид Пройслер (20 октября 1923, Рейхенберг – 18 февраля 2013, Прин-ам-Химзе) – немецкий детский писатель, по национальности – лужичанин (лужицкий серб). 
Родился в 20 октября 1923 г. в Рейхенберге (Северная Богемия). Отец Отфрида увлекался историей родного края и привил эту любовь сыну. После окончания школы юный Отфрид был отправлен воевать на Восточный Фронт, а в 1944 г. лейтенантом попадает в советский плен. Вернувшись в 1949 г. из плена, с большим трудом отыскивает своих родных и невесту. Более двадцати лет (до 1970 г.) Пройслер работает учителем и директором школы в Баварии. В это же время начинает писать сказки. Отфрид Пройслер принадлежит к числу самых популярных детских писателей. Его слава далеко перешагнула границы Германии. Нашим читателям он известен по книгам «Маленькая Баба Яга», «Маленький Водяной» и «Маленькое Привидение», весьма нетрадиционные для немецкой детской литературы – в его произведениях по определению злые герои выступают в ролях положительных. 
Однако вершиной писательского мастерства для Пройслера стала сказка «Крабат, или Легенды старой мельницы», написанная по мотивам легенд лужицких сербов, западнославянской народности, проживающих на востоке Германии по берегам Шпрее.

Всего Пройслером написано 32 книги, которые переведены около 275 раз на 55 языков мира и получили различные премии. Суммарный тираж его книг достигает 55 миллионов экземпляров.

Пройслер жил и работал в Гайденголзене недалеко от Розенхайма. С тех пор, как он удалился от дел, Пройслер начал писать о пережитом в советском плену. Однако его воспоминания будут опубликованы лишь после его смерти.

Библиография

· «Маленький Водяной» (1956).
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1. Пройслер, Отфрид. Как поймать разбойника: Сказочная повесть / О. Пройслер; пер. с нем. Ю. Коринца. – Москва: Стрекоза, 2001. – 79 с.: цв. ил. – (Библиотека школьника). Экземпляры: всего 2 – Мл. аб. (2).
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2. Пройслер, Отфрид. Крабат: легенды старой мельницы; пересказ с нем. / О. Пройслер. – Москва: Детская литература, 1985. – 159 с.: ил. – (Библиотечная серия). Экземпляры: всего 5 – Ч/з (1), Ст. аб. (4).
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3. Пройслер, Отфрид. Маленькая Баба-Яга / О. Пройслер; пер. с нем. Ю. Коринца. – Москва: Шалаш, 2001. – 95 с.: цв. ил. – (Тридесятые сказки). Экземпляры: всего 1 – ТД (1).
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4. Пройслер, Отфрид. Маленький Водяной и другие сказки / О. Пройслер; пер. с нем.: Ю. Коринца, Н. Бурловой. – Новосибирск: Книжное издательство, 1995. – 192 с.: ил.) Экземпляры: всего 11 – ТД (1), Мл. аб. (9), Ст. аб. (1).
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5. Пройслер, Отфрид. Маленькое Привидение / О. Пройслер; пер. с нем. Ю. Коринца. – Москва: Шалаш, 2001. – 86 с.: цв. ил. Экземпляры: всего 1 – ТД (1).
6. Пройслер, Отфрид. Разбойник Хотценплотц и перцовый пистолет: сказочная повесть / О. Пройслер; пер. с нем. В. П. Воропаева. – Санкт-Петербург: Амфора, 2003. – 147 с.: ил. Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Мл. аб. (1).
               КОРНЕЛИЯ ФУНКЕ
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Корнелия Функе (родилась 10 декабря 1958, Гамбург) – немецкая писательница, автор более 40 детских книг, за которые получила множество наград. Преимущественно пишет  в жанре фэнтези. Книги имеют огромную популярность у нее на родине, а также переведены на несколько языков, в том числе и на русский.

Прежде чем стать писателем, Корнелия Функе была социальным работником и занималась проблемами детей-инвалидов. Именно тогда она по-настоящему осознала ценность историй, помогавших ее подопечным отвлечься от печальной действительности и унестись воображением в волшебные миры. Она также изучала книжную иллюстрацию в Колледже Дизайна в Гамбурге. И начала свою карьеру в детской книге именно как иллюстратор.

Пять из ее романов в настоящий момент экранизированы: «Король воров», «Дикие курочки», «Дикие курочки и любовь», «Чернильное сердце» и «Дикие курочки и жизнь». 
В 2005 году журнал «Таймс» назвал Корнелию Функе «самой влиятельной немкой в мире». Роман «Король воров» удостоен двух престижных американских премий в области детской литературы в категории «Лучшая детская книга года», а журнал Guardian поместил роман на первую строчку своего хит-парада детской литературы.

В фонде ЦГДБ
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Функе, Корнелия. Бесшабашный: роман-фэнтези / К. Функе; пер. с нем. Т. Ветровой. – Москва: Махаон; Санкт-Петербург: Азбука-Аттикус, 2010. – 381 с.: ил. Экземпляры: всего 2 – Ст. аб. (2).
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Функе, Корнелия. Король воров: роман / К. Функе; пер. с нем. М. Рудницкого. – Москва: РОСМЭН, 2003. - 477 с.: ил. – (Мировой детский бестселлер). Экземпляры: всего 4 – ТД (1), Ст. аб. (3).
Функе, Корнелия. Охотники за привидениями в огне / К. Функе; пер. с нем. А. Мокасеевой. – Москва: ОНИКС 21 век, 2003. – 141 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
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ПЕТЕР ХЕРТЛИНГ
Петер Хертлинг (р. 13 ноября 1933, Хемниц) – немецкий поэт и прозаик.

Вместе с семьей провел годы войны в Оломоуце (Моравия), затем в Цветле (Австрия). С приходом Красной Армии отец попал в лагерь военнопленных, где и умер в 1945 г. Мать в 1946 г. покончила с собой. После окончания гимназии молодой Петер занялся журналистской деятельностью: сотрудничал с провинциальными газетами. С 1953 г. начал литературную деятельность: вначале писал стихи, затем – романы, рассказы, книги для детей. С 1952-го по 1962-й – литературный редактор газеты «Дейче Цайтунг». С 1967-го по 1973-й – директор издательства «Фишер Ферлаг» во Франкфурте на Майне. С 1998-го года – председатель литературного общества имени немецкого поэта Фридриха Гельдерлина. 
Среди его работ – романы «Нимбш», «Семейный праздник», «Гельдерлин», «Губерт, или Возвращение в Касабланку» и другие. Почетный доктор гуманитарных наук многих университетов мира. Лауреат многих международных литературных премий. По нескольким из его книг поставлены фильмы. Живет в земле Гессен вместе с женой и четырьмя детьми.
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В фонде ЦГДБ
Хертлинг, Петер. Бабушка: История Калле, потерявшего родителей и взятого бабушкой / П. Хертлинг; пер. с нем. В. Курелла. – Москва: Детская литература, 1981. – 63 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Ч/з (1).
                                   МИХАЭЛЬ АНДРЕАС ГЕЛЬМУТ ЭНДЕ
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Михаэль Андреас Гельмут Энде (12 ноября 1929, Гармиш-Партенкирхен – 28 августа 1995, Фильдерштадт-Бонланден) – немецкий писатель, автор более 30 книг, большинство которых – детские, наиболее известна повесть «Бесконечная история».

Сегодня сочинения Энде переведены на более чем 40 языков и вышли общим тиражом свыше 20 миллионов экземпляров. По мотивам «Бесконечной истории» сняты одноименные фильмы. По мотивам сказки «Волшебный напиток» (1989) («Дьявольсконгениальный коктейль») снят мультипликационный сериал «Вуншпунш» (2000). В числе произведений Энде также несколько пьес, романов и повестей. Однако большим успехом пользовались именно сказки.

Родился в местечке Гармиш-Партенкирхен, в семье художника и скульптора Эдгара Карла Энде и физиотерапевта Луизы Энде. Семья жила бедно, так как картины отца покупали немногие. Искусствоведы оценивали эти картины, как «полусюрреализм». 
Отец часто повторял: «Мы не имеем возможности содержать ребенка». С той поры Михаэль стал чувствовать постоянный страх перед нуждой. Школа не могла исправить это положение, тем более, что Михаэль Энде никогда не был хорошим учеником, он чувствовал отвращение к занятиям, школе и учителям. Он искал друзей, которые помогали ему забыть тяжесть повседневности, как, Вилли, сын торговца табаком и Питер Хорн, сын врача. Вилли послужил позднее прообразом Бастиана, героя «Бесконечной истории». Приключения Питера в крестьянской усадьбе Розенхеймеров, где они часто проводили каникулы, переработаны Энде в 1984 году в «Гогголори».
С весны 1940 года Энде посещал гимназию Максимилиана в Мюнхене. На занятиях по религии Михаэль знакомится с Матиасом Николаем, сыном книготорговца. Матиас был отличником, и за это сначала недолюбливал Энде, который закончил первый класс с такими плохими оценками, что был оставлен на второй год и хотел даже покончить жизнь самоубийством. Только благодаря эвакуации учеников гимназии из-за бомбежек в 1943 году мальчики познакомились ближе.
Матиас свободное время посвящал чтению произведений Шиллера, Новалиса и Гольдерлина. Кроме того, он был восхищен классической музыкой, живописью и театром. Воодушевленный примером Матиаса, Михаэль начинает сам писать стихи. Его первое стихотворение носит название «Молитва Апокалипсиса»; в нем отражен весь ужас войны. Самым ужасным событием войны стала для Михаэля атомная бомбардировка Хиросимы (6 августа 1945 г.) и Нагасаки (9 августа 1945 г.) В конце войны Михаэль и Матиас встретились вновь в Мюнхене. Михаэль поет в хоре и втягивается в общество молодежи. Этот круг дал ему опору в послевоенное время и оказал огромное влияние на последующее творчество.
15 апреля 1947 года семнадцатилетний Энде переходит в Вальдорфскую школу Штуттгарта. Вскоре туда переезжает и Матиас. Друзья вместе часто ходят в американскую библиотеку, где знакомятся с произведениями французских экзистенционалистов, прежде всего Жана Поля Сартра. Каникулы они проводили в Мюнхене, где посещали каждое представление, на которое могли достать билеты. Эту увлеченность они перенесли и в Штуттгарт, где сами ставили пьесы.
2 мая 1949 года Энде поступает в Мюнхенскую школу Falkenberg, чтобы изучать актерское мастерство. Перед приемной комиссией у него были неоспоримые преимущества: он сам писал пьесы и ставил их на сцене. Во время своего обучения Энде играл небольшие роли в камерном театре Мюнхена, в том числе в таких инсценировках, как «Фауст II», «Мамаша Кураж и ее дети» и т. д. 31 марта 1951 года Михаэлю вручают диплом актера сцены. В этом же году он получает место в театре Шлезвиг-Гольштейн в Рендсбурге. После исполнения ряда второстепенных ролей он возвращается в Мюнхен, чтобы более плотно заняться литературным творчеством. 
В 1954 году Энде работает кинокритиком на баварском радио, чьих гонораров, впрочем, никак не хватало на жизнь. К 150-летию дня смерти Шиллера он пишет скетч «Маленькие рыбы» для кабаре, где главным героем выступает памятник великому поэту, рассуждающий о злободневных проблемах современности, и который был встречен с большим восторгом. За ним следовали и другие, но они не имели успеха.
По поручению баварского радио в 1956 году Энде путешествует по Италии, готовя репортаж об этой стране. В Палермо Михаэль ощутил, по собственному признанию, глубочайшее переживание. На большой площади королевского замка вечером сидели рассказчики историй. Он вслушался в рассказ одного из них: тот сидел, окруженный плотным кольцом людей. «И эта история показалась мне чем-то знакомым. Когда рассказчик сделал большую паузу, я спросил, что это была за история. И мужчина ответил, что это была книжка Александра Дюма, которую он унаследовал от дедушки. Он прочитал этот роман и сделал из этого свою профессию. С тех пор он сидит у Пьяццы в Палерме и рассказывает эту историю. Посмотри, сказал я тогда себе, это та цель, которую нужно достичь: чтобы через сто лет после твоей смерти твои истории звучали бы на улицах Палермо из уст рассказчиков».
Примерно в то же время он встретился с одним из своих одноклассников, который попросил черкнуть пару строк для детской иллюстрированной книжки. Но вместо короткого рассказа из-под пера Энде вышел большой 500-страничный роман. Так возникли истории о Джиме Пуговице. Он отсылал рукопись в различные издательства, пока она не была напечатана в 1960 году. Роман был разбит на две части, первая из которых под заголовком «Джим Пуговица и Лукас-машинист» вышло в 1960-м, а вторая – двумя годами позже, как «Джим Пуговица и чертова дюжина».
За свои первые книги Энде получает «Литературную премию города Берлина для юного поколения» и в 1961 году «Немецкую премию книг для детей». Книги были переведены на 19 языков, а в 1961-м и 1966-м по ним были созданы радиопостановки. Так началась его карьера профессионального писателя и возможность получать большие гонорары за свои книги. Однако прошло более десяти лет, прежде чем Энде снова опубликовал истории о Джиме Пуговице. В 1972 году появился роман «Момо» (полный заголовок «Момо или Странная история о ворах времени и о ребенке, который возвращал украденное время людям»), в котором рассказывается о маленькой девочке-сироте, живущей в заброшенном амфитеатре в столице государства без названия. Несмотря на свою бедность, она имеет удивительную способность слушать и понимать людей, особенно детей. Но вот в городе появляются странные Серые люди и Момо пытается узнать, кто эти зловещие создания и что они сделали с ее друзьями. Свой поиск Момо ведет сквозь времена к таинственному источнику жизни. Роман был переведен более чем на 30 языков и в 1974 году получил «Немецкую премию литературы для детей». С 1996 года обладатель этой премии получает вместе с денежным призом статуэтку Момо.
Пожалуй, самый известный роман Михаэля Энде «Бесконечная история» увидел свет в 1979 году. Речь в нем идет о мальчике Бастиане Бальтазаре Буксе, который, устроившись на чердаке, читает книгу с оригинальным названием «Бесконечная история» о сказочной стране Фантазии. Но вскоре он понимает, что события, описанные в книге, отнюдь не плод вымысла – они действительно происходят в реально существующей сказочной стране – и в итоге Бастиан становится участником этих событий. Книга публикуется по всему свету и вызывает массу дискуссий... По этой книге был снят одноименный фильм, издавалась она и на пластинках и кассетах. В 1989 году звуковая инсценировка романа получила премию «Золотой диск». С 1980 года книга получает множество национальных и международных наград. Книга привлекла такое внимание, что учителя и доценты развивали дискуссии о возможности применения «Истории» в качестве учебного пособия в системе образования.
После этого успеха начинается самая продуктивная фаза в творчестве Энде. Почти ежегодно выходят иллюстрированные книжки для детей и книги сказок. Вместе со своим отцом он собирает в 1984 году цикл «Зеркало в зеркале». В том же году появился «Гогголори», по которому в 1985 году была поставлена успешная опера Уилфрида Хиллера. Многие критики посчитали ее лучшей национальной оперой после второй мировой войны.
В 1988 году на писателя обрушивается угроза банкротства и тюремного срока за долги. Оказывается, его многолетний литературный агент сумел за эти годы на имя Энде сделать долгов почти на миллион франков. Были описаны картины его отца, вся мебель в квартире и если бы не вмешательство и помощь издательства «Thienemann-Verlags» автору с мировым именем грозил бы тюремный срок. Свое последнее произведение Энде опубликовал в 1992-м – сборник историй «Тюрьма свободы». В июне 1994-го он оперируется в Мюнхене, ему делают химиотерапию от рака желудка, а спустя год 28 августа 1995 года писатель умер в госпитале недалеко от Штутгарта. Его похоронили в Мюнхене и по завещанию при его погребении играли музыку Моцарта, Глюка, а, кроме того, хор Государственного театра исполнил заключительный акт его оперы «Goggolori».

Экранизации
· Бесконечная история (фильм) (1984).
· Момо (1986), (2001 – мультфильм).
· Бесконечная история 2 (1989).
· Бесконечная история 3 (1994).
· The Never Ending Story (1995) – сериал (2 сезона).
· The Real Neverending Story (1999) – компьютерная игра.
· Вуншпунш (2000) – мультсериал.
· Джим Баттон (2000–2001) – мультсериал (1 сезон).
· Бесконечная история (2001) – сериал (1 сезон).
· Момо (2001 – мультфильм).
· Как сказать и язык не сломать (2012).
Библиография
· Михаэль Энде. История, конца которой нет /пер. с нем. А. Исаевой, Л. Лунгиной.  – М.: Вагриус, 1997.
· Михаэль Энде. Бесконечная книга с рисунками от А до Я: [Для детей] / [Пересказ с нем. Т. Набатниковой; Худож. Е. Р. Соколов]. – М.: Знаменитая книга, 1992. – 351 с. 
· Михаэль Энде. Школа волшебства и другие истории. – М.: Амфора, 2005. – 280 с. 

· Михаэль Энде. Волшебный пунш. – М.: Амфора, 2003. — 226 с. 

· Михаэль Энде. Момо. – М.: Книжная палата, 2001. – 256 с. 

· Михаэль Энде. Бесконечная книга. – М.: Амфора, 2003. – 391 с. 

· Михаэль Энде. Джим Пуговка и Чертова Дюжина. – М.: Амфора, 2003. – 336 с. 

· Михаэль Энде. Джим Пуговка и машинист Лукас. – М.: Амфора, 2003. – 326 с. 
Награды и премии
· 1960 – Литературная премия города Берлина для юного поколения.
· 1961 – Немецкая премия книг для детей.
· 1974 – Немецкая премия литературы для детей за роман «Момо».
· 1980 – Премия «Золотой диск» за инсценировку романа «Бесконечная история».
· 1981 – Приз Януша Корчака (Janusz-Korczak-Preis) за роман «Бесконечная история».
· 1989 – Орден «За заслуги перед Федеративной Республикой Германия» в честь 60-летия.
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Энде, Михаэль. Джим Пуговица и Чертова дюжина: сказка / М. Энде; пер. с нем. Т. Набатниковой. – Новосибирск: Сибирская книга, 1993. – 206 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Мл. аб. (1).
2. Энде, Михаэль. Джим Пуговка и машинист Лукас: повесть-сказка / М. Энде; пер. с нем. М. Ю. Кореневой. – Санкт-Петербург: Амфора, 2004. – 326 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Мл. аб. (1).
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Энде, Михаэль. Катастрофанархисториязвандалкогорючий волшебный пунш: сказочная повесть / М. Энде; пер. Г. Снежинской. – Санкт-Петербург: Амфора, 2003. – 226 с.: ил. Экземпляры: всего 3 – Ч/з (1), Ст. аб. (2).
4. Энде, Михаэль. Момо: фантастич. повесть / М. Энде; пер. с нем. Ю. Коринца. – Москва: Детская литература, 1982. – 207 с.: ил. Экземпляры: всего 5 – Ч/з (1), Ст. аб. (4).
                                  РАСПЕ РУДОЛЬФ ЭРИХ (1737–1794)
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Родился в Ганновере. Изучал естественные науки и филологию в Геттингенском и Лейпцигском университетах, затем работал университетским библиотекарем, а в 1767 году был назначен хранителем ландграфской библиотеки Касселя. 
В 1769 году был избран членом Королевского литературного общества. В 1775 году похитил бриллианты кассельского ландграфа и бежал с ними в Англию, где анонимно опубликовал на английском языке сборник повестей о похождениях барона Мюнхгаузена в России.
В 1786–1788 гг. Готфрид Бюргер перевел эти повести на немецкий и значительно их дополнил, вследствие чего до 1847 года именно Бюргер считался автором «Приключений Мюнхгаузена» (авторство Бюргера было опровергнуто его биографом Генрихом Дорингом). Между тем Распэ в 1791 году был вынужден покинуть Англию (он оказался замешан в скандале с шотландскими копями) и перебрался в Ирландию, где и скончался три года спустя. 
В основу фантастических «Приключений барона Мюнхаузена» положены рассказы действительно жившего в XVIII веке в Германии барона Мюнхаузена. Он был военным, некоторое время служил в России и воевал с турками. Вернувшись в свое поместье в Германии, Мюнхаузен вскоре стал известен как остроумный рассказчик, выдумывавший самые невероятные приключения. Неизвестно, сам ли он записал свои рассказы или это сделал кто-то другой, но в 1781 году некоторые из них были напечатаны. 
В 1785 году немецкий писатель Э. Распе обработал эти рассказы и издал их. Впоследствии к ним были присоединены фантастические рассказы других писателей о приключениях Мюнхаузена. Но автором книги принято считать Э. Распе. В этом произведении отразились характерные черты немецких баронов и помещиков: некультурность, самоуверенность и хвастливое зазнайство. Когда книга получила известность, то именем Мюнхаузена стали называть людей, постоянно лгущих и приписывающих себе те качества, которых у них нет.
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Распэ, Рудольф Эрих. Приключения барона Мюнхаузена / Р. Э. Распэ. Удивительные путешествия барона Мюнхгаузена / Г. Бюргер. Тартарен из Тараскона / А. Доде. Тиль Уленшпигель и его веселые приключения. Легенда о докторе Иоганне Фаусте / И. Шпис. – Москва: Эксмо, 2008. – 508 с.: ил. – (Детская библиотека). Экземпляры: всего 15 – ТД (1), Ст. аб. (4), Мл. аб. (10).
ГЁТЕ ИОГАНН
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Иоганн Вольфганг фон Гёте (28 августа 1749, Франкфурт-на-Майне – 22 марта 1832, Веймар) – немецкий поэт, государственный деятель, мыслитель и естествоиспытатель.


Родился в старом немецком торговом городе Франкфурте-на-Майне в семье зажиточного бюргера Иоганна Каспара Гёте. Отец его был императорским советником, бывшим адвокатом. Мать, Катарина Элизабет Гёте, дочь городского старшины. В 1750 г. в семье родился второй ребенок, Корнелия. После нее родилось еще четверо детей, умерших в младенчестве. Отец Гёте был педантичным, требовательным, неэмоциональным, но честным человеком. От него сыну впоследствие передались тяга к знаниям, скрупулезное внимание к деталям, аккуратность и стоицизм. Мать была полной противоположностью Иоганна Каспара. Она стала женой человека, к которому не питала особой любви, в возрасте семнадцати лет, а в восемнадцать родила первого ребенка. Однако  Катарина искренне любила своего сына, который звал ее «Frau Aja». Мать привила своему сыну любовь к сочинению историй, она была для мальчика образцом сердечной теплоты, мудрости и заботы. Катарина поддерживала переписку с Анной Амалией Брауншвейгской.
Дом Гёте был хорошо обставлен, там была обширная библиотека, благодаря которой будущий писатель рано познакомился с «Иллиадой», с «Метаморфозами» Овидия, прочитал в оригинале сочинения Вергилия и многих поэтов-современников. Это помогло ему восполнить пробелы в несколько лишенном системы домашнем образовании, которое началось в 1755 году с приглашением в дом учителей. Мальчик выучился, кроме немецкого языка, еще французскому, латыни, греческому и итальянскому, причем последнему, слушая, как отец обучает Корнелию. Иоганн также получил уроки танцев, верховой езды и фехтования. Его отец был из тех, кто не удовлетворив собственные амбиции, стремился предоставить больше возможностей детям и дал им полноценное образование.

В 1765 г. молодой Гёте отправился в Лейпцигский университет, круг своего высшего образования завершил в Страсбургском университете в 1770 г., где защитил диссертацию на звание доктора права.

Занятие юриспруденцией мало привлекало Гёте, гораздо более интересовавшегося медициной (этот интерес привел его впоследствие к занятиям анатомией и остеологией) и литературой. В Лейпциге Гёте пишет ряд тонких произведений, не открывающих, однако, его самобытности. Как и у поэтов рококо, любовь у него – чувственная забава, олицетворенная в резвом амуре, природа — мастерски выполненная декорация; он талантливо играет присущими поэзии рококо поэтическими формулами, хорошо владеет александрийским стихом и т. п.

Однажды, скучая во время болезни, Иоганн написал криминальную комедию. Перелом в творчестве наметился в Страсбурге, где Гёте встретился с Гердером, знакомящим его со своими взглядами на поэзию и культуру. Гёте находит себя как поэта. Он завязывает отношения с молодыми писателями, впоследствии видными деятелями эпохи «Бури и натиска» (Ленц, Вагнер). Заинтересовывается народной поэзией, в подражание которой пишет стихотворение «Степная розочка». Ближайшие годы проходят в интенсивной литературной работе, чему не может помешать юридическая практика, которой Гёте вынужден заниматься из уважения к отцу.
«У меня громадное преимущество, – говорил Гёте Эккерману, – благодаря тому, что я родился в такую эпоху, когда имели место величайшие мировые события, и они не прекращались в течение всей моей длинной жизни, так что я живой свидетель Семилетней войны, отпадения Америки от Англии, затем Французской революции и, наконец, всей наполеоновской эпохи, вплоть до гибели героя и последующих событий. Поэтому я пришел к совершенно другим выводам и взглядам, чем это доступно другим, которые сейчас только родились и которые должны усваивать эти великие события из непонятных им книг».
В 1775 году Гёте был приглашен, как автор «Страдания юного Вертера», к Карлу Августу, герцогу Саксен-Веймар-Эйзенах. Гёте поселился в Веймаре, где он оставался до конца своей жизни.
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1.  1. Гёте, Иоганн Вольфганг. Рейнеке-лис: поэма / И. В. Гёте. – Переизд. – Москва: Детская литература, 1991. – 93 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
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2. Гёте, Иоганн Вольфганг. Стихотворения: пер. с нем. / И. В. Гёте. – Москва: ДРОФА, 2007. – 477 с. – (Библиотека зарубежной классики). Экземпляры: всего 9 – Ст. аб. (9).
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2. 3. Гёте, Иоганн Вольфганг. Страдания юного Вертера: роман / И. В. Гёте. – Москва: Детская литература, 1982. – 174 с.: цв. ил. Экземпляры: всего 2 – Ст. аб. (2).
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3.  4. Гёте, Иоганн Вольфганг. Фауст / И. В. Гете; пер. с нем. Б. Л. Пастернак. – Москва: АСТ; Москва: Астрель, 2006. – 190 с. – (Библиотека школьника). Экземпляры: всего 10 – Ст. аб. (10).
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  Людвиг, Эмиль. Гёте / Э. Людвиг; пер. с нем. Е. Закс. – Москва: Молодая гвардия, 1965. – 607 с.: ил. – (Жизнь замечательных людей. Серия биографий). Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
Миримский, Израиль Владимирович. Статьи о классиках: Дефо. Вольтер. Гёте. Гофман. Гейне. Немецкие поэты революции 1848 года. Генрих Манн / И. В. Миримский. – Москва: Художественная литература, 1966. – 252 с. Экземпляры: всего 1 – Ч/з (1).
 МАНН ТОМАС
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Пауль Томас Манн (6 июня 1875, Любек – 12 августа 1955, Цюрих) – немецкий писатель, эссеист, мастер эпического романа, лауреат Нобелевской премии по литературе (1929), брат Генриха Манна, отец Клауса Манна, Голо Манна и Эрики Манн.
Родился в семье состоятельных коммерсантов, игравшей значительную роль в Любеке и других ганзейских городах Северной Германии. Старший его брат, Генрих, был широко известным романистом, эссеистом и драматургом, трое детей – Клаус, Эрика и Голо – сами стали известными литераторами. 

Детство Томаса Манна прошло в родном городе. После смерти отца в 1891 году семья переехала Мюнхен. Студентом университета молодой Томас самостоятельно и с увлечением штудировал А. Шопенгауэра, Ф. Ницше и Р. Вагнера. 

После неудачной попытки сделать деловую карьеру Манн вместе с Генрихом в середине 1890-х годов отправился в Италию, где пробыл два с половиной года, посвятив их главным образом работе над первым значительным романом «Будденброки» (1901), ставшим бестселлером. 

По возвращении в Мюнхен Манн вплоть до 1914 года вел жизнь, обычную для благополучных «аполитичных» интеллектуалов того времени. Роль Германии в Первой мировой войне и ее последующая непопулярность за рубежом пробудили у Манна интерес к национальной и международной политике. Его «Размышления аполитичного» (1918), равно как и небольшие эссе времен войны, представляют собой попытку немецкого патриота-консерватора оправдать позицию своей страны в глазах демократического Запада. 

После получения Нобелевской премии по литературе (1929) он снискал признание во всей Европе и за ее пределами. В 1920-е – начале 1930-х годов писатель неоднократно предостерегал соотечественников от угрозы гитлеризма; в 1933 году началась его добровольная эмиграция. Став в 1944 году гражданином США, Манн решил не возвращаться в Германию после войны, и спустя несколько лет покинул США и поселился в Швейцарии, в Кильхберге близ Цюриха. Последние годы его жизни ознаменовались новыми литературными свершениями. За несколько дней до смерти, которая последовала 12 августа 1955 года, он был награжден высшим орденом Германии «За заслуги». 

В основе «Будденброков» лежат наблюдения Манна за своими родными, друзьями, нравами родного города, за упадком семейства, принадлежащего к потомственному среднему классу. Реалистический по методу и деталям, роман, по сути, символически изображает взаимоотношения мира бюргерского и мира духовного. Тем не менее, книга легко читается. Книга «Королевское высочество» (1909), как и все произведения Манна, в известном смысле автобиографична. Это «роман воспитания»: любовь ведет юного принца к зрелости и «суровому счастью», которое приходит с осознанием ответственности. Множество подлинных жемчужин обнаруживается в новеллистике писателя. Среди ранних новелл особенно примечательны «Тонио Крёгер» (1903) и «Смерть в Венеции» (1912); среди поздних новелл выдающееся место занимает «Марио и волшебник» (1931), где речь идет о свободе. 

Пожалуй, наиболее важная книга Манна – роман идей «Волшебная гора» (1924). Ганс Касторп, молодой герой романа, много более жизнеспособен, чем прежние манновские утонченные художники, захандрившие деловые люди и хромые принцы. Но у «трудного дитяти жизни» Касторпа своя беда: из-за открывшегося туберкулеза он проводит семь лет в горном санатории в Швейцарии. Читатель постепенно уясняет, что санаторий и его пациенты  – грандиозный символ предвоенной Европы, а Касторп воплощает собой типичного бюргера-немца, в определенном смысле и самого Томаса Манна. 

Монументальная тетралогия «Иосиф и его братья» (1934–1944) еще более четко, чем «Волшебная гора», ориентирована на «дружелюбие к жизни». Короткий библейский рассказ Манн развил в огромное повествование, описывающее беды и удачи героя. Роман «Лотта в Веймаре» (1940) отразил растущий интерес Томаса Манна к Гёте. Это рассказ о второй встрече стареющего Гёте с Шарлоттой Буфф, которая в юности вдохновила его на книгу, принесшую ему европейскую славу, – «Страдания юного Вертера». Роман далек от обычных исторических или сентиментальных сочинений: «Лотта в Веймаре», как и «Иосиф», прежде всего исследование психологии и мифа. 

«Доктор Фаустус» (1947), вероятно, наиболее сложный роман Манна, посвящен главным образом теме проклятия, «продажи души». Талантливый музыкант Адриан Леверкюн вступает в сделку с дьяволом, дабы преодолеть творческое бесплодие двадцатого столетия и совершить прорыв к оригинальности. 

Следующий роман Манна, «Избранник» (1951), – образцовая беллетристика для взрослых. «Признания авантюриста Феликса Круля» (1954) – самый известный из поздних романов Манна. Задуманный еще до Первой мировой войны, этот «плутовской» роман отражает неизменную уверенность автора в том, что всякий артист, художник – тип сомнительный, сродни преступнику. Милый мошенник Феликс Круль в жизни действительно артист, одаренный богатым воображением, обаянием и по-своему творческая личность. «Круль» имел поистине широчайший успех. 

Томас Манн написал целый ряд больших и малых эссе, некоторые из которых посвятил трем кумирам своей юности – Шопенгауэру, Ницше и Вагнеру, а также И. В. Гёте, Л. Н. Толстому, Ф. М. Достоевскому, Ф. Шиллеру, З. Фрейду и др. 
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ШИЛЛЕР ИОГАНН ФРИДРИХ
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Иоганн Кристоф Фридрих фон Шиллер (10 ноября 1759, Марбах-на-Неккаре – 9 мая 1805, Вейма) – немецкий поэт, философ, теоретик искусства и драматург, профессор истории и военный врач, представитель направлений «Буря и натиск» и романтизма в литературе, автор «Оды к радости», измененная версия которой стала текстом гимна Европейского союза. Вошел в историю мировой литературы как пламенный защитник человеческой личности. В течение последних семнадцати лет своей жизни (1788–1805) дружил с Иоганном Гёте, которого он вдохновлял на завершение его произведений, оставшихся в черновом варианте. Этот период дружбы двух поэтов и их литературоведческая полемика вошла в немецкую литературу под названием Вейсмарского классицизма.

Немецкий поэт, драматург и философ-эстетик – выходец из низов немецкого бюргерства: мать – из семьи провинциального пекаря-трактирщика, отец – полковой фельдшер. После учебы в начальной школе и занятий с протестантским пастором Шиллер в 1773 году по настоянию герцога поступил в только что учрежденную военную академию и начал изучать право, хотя с детства мечтал стать священником; в 1775 году академию перевели в Штутгарт, продлили курс обучения, и Шиллер, оставив юриспруденцию, занялся медициной. Закончив курс в 1780 году, он получил в Штутгарте место полкового врача. 

Еще в академии Шиллер отошел от религиозной и сентиментальной экзальтированности своих ранних литературных опытов, обратился к драматургии и в 1781 году закончил и опубликовал «Разбойников». В начале следующего года «Разбойники» были поставлены в Мангейме; Шиллер присутствовал на премьере, не испросив у суверена разрешения покинуть пределы герцогства. Прослышав о втором визите в Мангеймский театр, герцог посадил Шиллера на гауптвахту, а позже приказал ему заниматься одной только медициной. 22 сентября 1782 году Шиллер бежал из Вюртембергского герцогства. Следующим летом, очевидно, уже не опасаясь мести герцога, интендант Мангеймского театра Дальберг назначает Шиллера «театральным поэтом», заключив с ним контракт о написании пьес для постановки на мангеймской сцене. Две драмы, над которыми Шиллер работал еще до бегства из Штутгарта, – «Заговор Фиеско в Генуе» и «Коварство и любовь», – были поставлены в Мангеймском театре, причем последняя имела большой успех. Дальберг не возобновил контракт, и Шиллер оказался в Мангейме в весьма стесненных финансовых обстоятельствах, к тому же терзаясь муками неразделенной любви. Он охотно принял приглашение одного из восторженных своих почитателей, приват-доцента Г. Кёрнера, и более двух лет (апрель 1785 – июль 1787) гостил у него в Лейпциге и Дрездене. 

Второе издание «Разбойников» (1782) имело на титульном листе изображение рычащего льва с девизом «In tyrannos!» (лат. «Против тиранов!»). В основе сюжета пьесы – вражда двух братьев, Карла и Франца Мооров; Карл порывист, отважен и, в сущности, великодушен; Франц же коварный негодяй, стремящийся отнять у старшего брата не только титул и поместья, но и любовь кузины Амалии. Роман «Разбойники» побудил французов в 1792 году объявить Шиллера почетным гражданином новой Французской республики. 

Следом за «Разбойниками» выходят – «Фиеско» (1783), «Коварство и любовь» (1784), «Дон Карлос» (1787). Последним завершился первый период драматического творчества Шиллера. 

В июле 1787 года Шиллер покинул Дрезден и до 1789 года жил в Веймаре и его окрестностях. В 1789 году он получил профессуру всемирной истории в Йенском университете, а благодаря женитьбе (1790) на Шарлотте фон Ленгефельд обрел семейное счастье. Скудного жалованья поэта было недостаточно даже для удовлетворения скромных нужд; помощь пришла от наследного принца Фр. Кр. фон Шлезвиг-Гольштейн-Зондербург-Августенбурга и графа Э. фон Шиммельмана, которые в течение трех лет (1791–1794) выплачивали ему стипендию, затем Шиллера поддержал издатель И. Фр. Котта, пригласивший его в 1794 году издавать ежемесячный журнал «Орры». Журнал «Талия» – более раннее предприятие по изданию литературного журнала – выходил в 1785–1791 годах весьма нерегулярно и под различными названиями; в 1796 году Шиллер основал еще одно периодическое издание – ежегодник «Альманах муз», где были опубликованы многие его произведения. В поисках материалов Шиллер обратился к И. В. Гёте. Познакомились они вскоре после возвращения последнего из Италии (1788), но тогда дело не пошло дальше поверхностного знакомства; теперь поэты стали близкими друзьями.
Второй период драматического творчества Шиллера начался в 1796 году «Валленштейном» и закончился фрагментом из русской истории «Димитрий», работу над которым прервала смерть. Занимаясь «Историей Тридцатилетней войны», Шиллер увидел в генералиссимусе имперских войск Валленштейне благодарную в драматургическом отношении фигуру. Драма сложилась в 1799 году и приняла форму трилогии: исполняющий роль пролога «Лагерь Валленштейна» и две пятиактные драмы – «Пикколомини» и «Смерть Валленштейна». 
В этот период писатель пишет целый ряд эссе (1792–1796) – «О трагическом в искусстве», «О грации и достоинстве», «О возвышенном» и «О наивной и сентиментальной поэзии». Философские взгляды Шиллера находились под сильным влиянием Канта. В отличие от философской поэзии, чисто лирические стихи - короткие, песенного характера, выражающие личные переживания – для Шиллера менее типичны, хотя и здесь есть замечательные исключения. Так называемый «балладный год» (1797) ознаменован у Шиллера и Гёте превосходными балладами, в т. ч. у Шиллера – «Кубок», «Перчатка», «Поликратов перстень» и «Ивиковы журавли», пришедшие к российскому читателю в великолепных переводах Жуковского. «Ксении», короткие сатирические стихи, стали плодом совместного творчества Гёте и Шиллера. 

В 1799 году герцог удвоил Шиллеру содержание, которое по сути стало пенсией, т. к. преподавательской деятельностью поэт уже не занимался и переехал из Йены в Веймар. Пьеса «Мария Стюарт» (1800), иллюстрирует эстетический тезис Шиллера о том, что в угоду драматургии вполне допустимо изменять и перекраивать исторические события. Шиллер не стал выдвигать на передний план в «Марии Стюарт» политические и религиозные проблемы и обусловил развязку драмы развитием конфликта между королевами-соперницами. Оставляя в стороне вопрос об исторической достоверности, следует признать, что «Мария Стюарт» – пьеса чрезвычайно сценичная, и заглавная роль неизменно была любима всеми великими европейскими актрисами. 

В основе «Орлеанской девы» (1801) – история Жанны д'Арк. Шиллер дал волю фантазии, используя материал средневековой легенды, и признал свою причастность к новому романтическому движению, назвав пьесу «романтической трагедией». Поэт был начитан в греческой драматургии, переводил из Еврипида и изучал Аристотелеву теорию драмы, и в «Мессинской невесте» (1803) он в порядке эксперимента попытался ввести в средневековую драму хор античной трагедии и греческую концепцию рока. «Вильгельм Телль» (1804), последняя из его завершенных пьес, представляет собой масштабную картину борьбы четырех швейцарских лесных кантонов против тирании императорской Австрии. 

Начиная с «Дон Карлоса» Шиллер писал свои драмы белым стихом, порой перемежая его стихом метрическим. Язык его произведений возвышен, мелодичен и выразителен, хотя подчас чересчур риторичен и выспрен, однако на сцене он производит чрезвычайно выигрышное впечатление. Шиллер обогатил литературу своей страны выдающимися драматическими произведениями. Кроме собственных пьес, он создал сценические версии шекспировского «Макбета» и «Турандот» Гоцци, а также перевел расиновскую «Федру». В России Шиллер был известен с конца 18 века. 
В 1802 году император Священной римской империи германской нации Франциск II пожаловал Шиллеру дворянство. Шиллер никогда не отличался крепким здоровьем, часто болел, у него развился туберкулез. Умер Шиллер в Веймаре 9 мая 1805 года.
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Христиан Иоганн Генрих Гейне (13 декабря 1797 , Дюссельдорф – 17 февраля 1856, Париж) – немецкий поэт, публицист и критик еврейского происхождения.

Гейне считается последним поэтом «романтической эпохи» и одновременно ее главой. Он сделал разговорный язык способным к лирике, поднял фельетон и путевые заметки до художественной формы и придал ранее не знакомую элегантную легкость немецкому языку. На его стихи писали песни композиторы Франц Шуберт, Роберт Шуман, Рихард Вагнер, Иоганн Брамс, Петр Чайковский и многие другие.
Родился 13 декабря 1797 в семье обедневшего еврейского купца в Дюссельдорфе, торговавшего тканью. Кроме него в семье росли ещетрое детей – Шарлотта, Густав и Максимилиан. Первоначальное воспитание Генрих получил в местном католическом лицее, где ему была привита любовь к пышности католического богослужения. Воспитанием сына серьезно занималась мать Бетти (Пейра). Образованная и мудрая женщина, она хотела обеспечить Генриху хорошее образование.

После изгнания французов и присоединения Дюссельдорфа к Пруссии Генрих переходит в экономическое училище. После этого Генриха отправили на стажировку во Франкфурт-на-Майне. Это была попытка сделать из мальчика продолжателя родовой финансово-торговой традиции. Но она провалилась, и Генрих вернулся домой. В 1816 г. родители отправляют сына в Гамбург, где у его дяди, Соломона Гейне, был банк. Как настоящий педагог, он дал Генриху возможность раскрыть свои способности и поставил племянника во главе маленькой компании. Но Генрих «успешно» провалил дело меньше, чем за полгода. Тогда дядя поставил его вести бухгалтерские счета, но Генрих все больше увлекался лирикой. Поссорившись с дядей, Генрих снова возвращается домой.

За три года, проведенные у Соломона, он влюбился в свою кузину Амалию, дочь дяди Соломона. Любовь осталась безответной, и все переживания Генриха нашли выход в его стихах – особенно хорошо это видно в «Книге песен».

Родители дали согласие на поступление сына в университет. Сначала он поступил на юридический факультет Боннского университета. Но, прослушав всего одну лекцию, Гейне увлекается посещением лекции по истории немецкого языка и поэзии, которую читал Август Шлегель. В 1820 г. Гейне переходит в Гёттингенский университет, однако его исключают за вызов одного из студентов на дуэль, которым он отреагировал на оскорбления. С 1821 по 1823 г.г. Гейне учится в Берлинском университете, где слушает курс лекций у Гегеля. В это время он приобщается к литературным кругам города. В 1825 г. перед получением диплома доктора он вынужден был креститься, так как дипломы выдавались только христианам.

Поддержка Гейне Июльской революции 1830 г. заставила поэта, уставшего от постоянной цензуры, переехать в Париж. Только после 13 лет, проведенных во Франции, Генриху повезло снова оказаться на родине. Летом 1848 г. по Европе прошел слух о смерти поэта, на самом же деле он, попрощавшись в мае с белым светом, оказался прикованным к кровати из-за болезни. Еще в 1846 г. у него начался прогрессирующий паралич, но он не потерял интереса к жизни и продолжал писать. Даже после восьми лет болезни Гейне не сдавался и даже сохранил чувство юмора. В 1851 г. вышел его последний сборник – «Романсеро». В сборнике чувствуются скептицизм и пессимизм. Вне всякого сомнения, в нем отразилось физическое состояние поэта.

Генрих Гейне умер 17 февраля 1856 года в Париже и был похоронен на кладбище Монмартр.

Основные произведения Гейне
· Сборник стихов Книга песен (Buch der Lieder), 1827.
· Путевые картины (Reisenbilder):

· 1 том – Путешествие по Гарцу (Die Harzreise), 1826;
· 2 том – Северное море (Nordsee) и Идеи. Книга Ле Гран (Ideen. Das Buch Le Grand), 1827;
· 3 том – Путешествие из Мюнхена до Генуи (Reise von München nach Genua) и Луккские воды (Die Bäder von Lucca), 1829;
· 4 том – Город Лукка (Die Stadt Lucca) и Английские фрагменты (Englische Fragmente), 1831.
· Сборник стихов Новые стихотворения (Neue Gedichte), 1844.
· Сборник стихов Романсеро (Romanzero), 1851.
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3. Лессинг. Шиллер. Бёрнс. Гейне. Мицкевич: биографич. повествования. – Челябинск: Урал ЛТД, 1999. – 487 с. Экземпляры: всего 2 – Ст. аб. (1), ТД (1).
4. Миримский, Израиль Владимирович. Статьи о классиках: Дефо. Вольтер. Гёте. Гофман. Гейне. Немецкие поэты революции 1848 года. Генрих Манн / И. В. Миримский. – Москва: Художественная литература, 1966. – 252 с. Экземпляры: всего 1 – Ч/з (1).
БОНЗЕЛЬС ВОЛЬДЕМАР
[image: image74.png]


(21.02.1880?1881–31.07.1952)
В 1920-х гг. был одним из самых читаемых немецких авторов. Всемирно известен благодаря книге «Приключения пчелки Майи» (1912), которая была переведена на более 40 языков.
Сын фармацевта, детство и юность провел в Киле, Любеке и Ульснисе, маленькой деревушке в бухте Шлей. В годы Первой Мировой войны был военным корреспондентом сначала в Галиции, потом в Прибалтике.

В национал-социалистический период его друг детства Ханнс Йохст, ставший президентом Рейхской палаты печати, позаботился, чтобы Бонзельс смог писать беспрепятственно, хотя тот не был членом НСДАП. В 1947 году он участовал в процессе денацификации Генриетты фон Ширах как свидетель защиты.

В 1949 г. заболел лимфогранулематозом (синдромом Ходжкина), от чего и умер в 1952-м.
ГЕНРИХ ХРИСТИАН ВИЛЬГЕЛЬМ БУШ

Генрих Христиан Вильгельм Буш (15 апреля 1832, Видензаль – 9 января 1908, Мехтхаузен, ныне в составе Зезена) – немецкий поэт-юморист и рисовальщик. Родился в семье лавочника. Обучался в Дюссельдорфской академии художеств, а также в Антверпене и Мюнхене. За свои популярные сатирические стихи в картинках считается одним из основоположников комиксов. 
В Германии уже более 100 лет имя этого автора многочисленных историй знает стар и млад. Книги В. Буша ежегодно переиздают миллионными тиражами и не устаревают… Самые знаменитые его книги  для детей «Макс и Мориц» и «Плих и Плюх»  известны в России по переводам Константина Льдова и Даниила Хармса соответственно. 


Хармс, Даниил Иванович. Плих и Плюх / Д. И. Хармс. –  Москва: Эксмо, 2007. – 47 с.: цв. ил. – (Божья коровка). Экземпляры: всего 10 – ТД (1), Мл. аб. (9).
«Страна дворцов и площадей» 
указатель литературы

Нет ни волшебней, ни премудрей
Тебя, благоуханный край,
Где чешет золотые кудри
Над вечным Рейном – Лорелей.
Марина Цветаева
Путешествие по стране
1. Гринева, Ольга. Заповедник Хундсхаунтен (Основан в 1971 году в Германии) / О. Гринева // В мире животных. – 2010. – № 5. – С. 36–41.
2. Коломийцева, Елена. Недавняя столица Германии (Бонн и его достопримечательности – памятник Людвигу ван Бетховену, почтамт на Соборной площади, Боннский собор, Капелла Святой Елены) / Е. Коломийцева // Лазурь. – 2010. – № 3. – С. 8–10.

3. Часы с кукушкой и вишневый торт (Путешествуем по Германии) // Лиза. – 2009. – № 44. – С. 90–92.
4. Германия // Всемирный следопыт. – 2008. – № 18/19. – С. 1–187.

5. Евсеева, Анастасия. Зимнее волшебство Берлина (Путешествие по Берлину)/ А. Евсеева // Маруся. – 2011. – № 12 (Декабрь). – С. 34–36.

6. Школы в Германии // Мне 15. – 2010. – № 8. – С. 8–9.

7. Розэ, Анна. От Анны из Германии (Журналистка родом из Липецка, живущая в Германии, о немецком государстве) / А. Розэ // Российская газета. – 2010. – № 173 (5–11 августа). – С. 28.

8. Фрейя, или Как появилась пятница (Фрейя – самая почитаемая богиня жителей Германии и Скандинавии) // Филя. – 2011. – № 11/12 (Ноябрь-Декабрь) – С. 10.

9. Замок безумного короля (Замок Нойшванштайн в Альпах (Бавария) // Сто великих чудес света / сост. Н. А. Ионина. – М.: Вече, 2008. – С. 455–459.

10. Зоопарк Гагенбека (Находится в Штилленгене (Германия) // Сто великих заповедников и парков / сост. Н. А. Юдина. – М.: Вече, 2002. – С. 374–381.

11. Кельнский собор (Первый камень собора был заложен в 1248 году) // Сто великих чудес света / сост. Н. А. Ионина. – М.: Вече, 2008. – С. 310–313.

12. Сан-Суси (Архитектурный комплекс в Потсдаме (Германия) // Сто великих чудес света / сост. Н. А. Ионина. – М.: Вече, 2008. – С. 433–437.
К Истории…
1. Барчева, Татьяна Федоровна. В немецкой стороне (2012 год – Год Германии в России. Викторина, рассказывающая об истории, культуре и быте этой европейской страны, для учащихся 9–11-х классов) / Т. Ф. Барчева // Читаем, учимся, играем. – 2012. – № 5(Май). – С. 70–75.

2. Большая Российская энциклопедия: в 30-ти т. – Москва: Большая Российская энциклопедия. – 2005. Т. 6: Восьмеричный путь – Германцы. – 2006. – 767 с. Экземпляры: всего 1 – Ч/з (1).
3. Возведение Берлинской стены (В 1961 году) // Сто великих событий ХХ века / авт.-сост. Н. Н. Непомнящий. – М.: Вече, 2009. – С. 366–368.

4. Дроз, Жак. История Германии / Ж. Дроз; пер. с фр. Б.А.Шуринова. – Москва: АСТ; Москва: Астрель, 2005. – 159 с. – (Университетская библиотека). Экземпляры: всего 5 – Ч/з (1), Ст. аб. (4).
5. Кузнецов, Аркадий Юрьевич. Россия и Германия: притяжение – отторжение – притяжение (Году Германии в России посвящается) / А. Ю. Кузнецов // Библиотека в школе (ПС). – 2012. – № 11 (Декабрь). – С. 55–58.

6. Малиничев, Герман. Французские язвы Германии (О захоронениях радиоактивных отходах в разных странах) / Г. Малиничев // Природа и человек (Свет). – 2010. – № 7. – С. 24–25.

7. Мальцева, Дина Григорьевна. Германия: страна и язык: лингвострановедческий словарь / Д. Г. Мальцева. – Москва: Русские словари, 1998. – 383 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Ч/з (1).
8. Падение Берлинской стены и объединение Германии (1989 г.) // Сто великих событий ХХ века / авт.-сост. Н. Н. Непомнящий. – М.: Вече, 2009. –  С. 438–440. 

9. Петелин, Борис. «Мы – один народ» (Берлинская стена: строительство и крах) / Б. Петелин // Родина. – 2010. – № 4. – С. 112–115.

10. Роньшин, Валерий Михайлович. Германия / В. М. Роньшин. – Москва: Белый город, 2006. – 31 с.: цв. ил. – (Читаем сами. География). Экземпляры: всего 2 – Мл. аб. (2).
11. Тодд, Малькольм. Варвары. Древние германцы. Быт, религия, культура / М. Тодд; пер. с англ. Н. Ю. Чехонадской. – Москва: Центрполиграф, 2005. – 223 с. Экземпляры: всего 3 – Ч/з (1), Ст. аб. (2).
12. Цолес, Вальтрауд. Германия: обычаи и этикет / В. Цолес, У. Корейк; пер. с англ. М. Леоновича. – Москва: АСТ; Москва: Астрель, 2009. – 96 с.: рис. – (Краткий путеводитель). Экземпляры: всего 3 – Ч/з (1), Ст. аб. (2).
13. Чаусова, Алена Владиленовна. Немцы, которые изменили мир (Интеллектуальная игра-викторина для уч-ся старших кл.) / А. В. Чаусова // Читаем, учимся, играем. – 2012. – № 10 (Октябрь). – С. 48–53.

14. Школьный немецко-русский страноведческий словарь: Германия. Австрия. Швейцария. – Москва: Дрофа, 2001. – 285 с.: цв. ил. Экземпляры: всего 1 – Ч/з (1).
15. Я познаю мир: Мифология: Скандинавские и германские страны, славянские страны, Индия, Китай, Япония: детская энциклопедия. – Москва: АСТ; Москва: Астрель; Москва: Ермак, 2004. – 494 с.: ил. Экземпляры: всего 1 – Ст. аб. (1).
Лица, прославившие страну
1. Август Кекуле (1829–1896)// Сто великих ученых / авт.-сост. Д. К. Самин. – Москва: Вече, 2000. – С. 259–264. – (Сто великих). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
2. Адольф фон Байер (1835–1917)// Сто великих ученых / авт.-сост. Д. К. Самин. – Москва: Вече, 2000. – С. 305–309. – (Сто великих). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
3. Александр Гумбольт (1769–1859)// Сто великих ученых / авт.-сост. Д. К. Самин. – Москва: Вече, 2000. – С. 161–166. – (Сто великих). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
4. Вильгельм Рентген (1845–1923) // Сто великих ученых / авт.-сост. Д. К. Самин. – Москва: Вече, 2000. – С. 334–338. – (Сто великих). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
5. Генрих Рудольф Герц (1852–1919) // Сто великих ученых / авт.-сост. Д. К. Самин. – Москва: Вече, 2000. – С. 395–399. – (Сто великих). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
6. Георг Ом (1787–1854) // Сто великих ученых / авт.-сост. Д. К. Самин. – Москва: Вече, 2000. – С. 200–206. – (Сто великих). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
7. Герман Гельмгольц (1821–1894) // Сто великих ученых / авт.-сост. Д. К. Самин. – Москва: Вече, 2000. – С. 259–264. – (Сто великих). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
8. Дударев, Василий. Операция «ы» (О дипломатической работе Отто фон Бисмарка 1815–1898 в Санкт-Петербурге) / В. Дударев // Родина. – 2009. – № 1. – С. 45–48.
9. Зайцева, Екатерина. Шляпа, в которую заливает дождь (Король Пруссии Фридрих Вильгельм  I из династии Гогенцоллернов (1712–1786)) / Е. Зайцева // Родина. – 2013. – № 1 (Январь). – С. 109–113. 

10. Карл Гаусс (1777–1855) // Сто великих ученых / авт.-сост. Д. К. Самин. – Москва: Вече, 2000. – С. 189–194. – (Сто великих). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
11. Макс Планк (1858–1947) // Сто великих ученых / авт.-сост. Д. К. Самин. – Москва: Вече, 2000. – С. 406–410. – (Сто великих). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
12. Роберт Кох (1843–1910) // Сто великих ученых / авт.-сост. Д. К. Самин. – Москва: Вече, 2000. – С. 305–309. – (Сто великих). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
13. Эмиль Фишер (1852–1919) // Сто великих ученых / авт.-сост. Д. К. Самин. – Москва: Вече, 2000. – С. 365–370. – (Сто великих). Экземпляры: всего 2 – Ч/з (1), Ст. аб. (1).
К Литературе…
1. Арапова, Лариса Александровна. Алфавит (Азы немецкого языка: изучение немецкой азбуки) / Л. А. Арапова // Книжки, нотки и игрушки. –2009. – № 7. – С. 40–41.

2. Багровников Н. А. Апокалиптические всадники в немецкой библейской иллюстрации / Н. А. Багровников // Мир библиографии. – 2006. – № 6. –  С. 54–59.

3. Бартова, Светлана Федоровна. Двери в прошлое и будущее (Библиотечное дело в Германии) / С. Ф. Бартова // Библиотечное дело. – 2010. – № 2. – С. 10–11.

4. Белякова, Дарья. Новоселье в Лейпциге (Немецкая национальная библиотека Германии) / Д. Белякова // Библиотека. – 2012. – № 1 (Январь). – С. 65–67. – ISSN 0869 – 49.
5. Бондарева, Алена. Когда Фридер кричит: «Бабушка!» (Книга немецкой писательницы Гудрун Мёбс о бабушке и внуке) / А. Бондарева // Читаем вместе. – 2012. – № 2 (Февраль). – С. 35.

6. Бройде, Вера. В книжном угаре (О книге немецкого писателя В. Моэрса; «Город Мечтающих Книг» для детей) / В. Бройде // Книжное обозрение. – 2008. – № 10. – С. 28.

7. Детская литература Австрии, Германии, Швейцарии: Хрестоматия. – М.: Владос. – 1998. – (Двадцать веков детской литературы) Ч. 1. – 1998. –  383 с.: цв. ил. Экземпляры: всего 1 – Ч/з (1).
8. Детская литература Австрии, Германии, Швейцарии: хрестоматия. – М.: Владос. – 1998. – (Двадцать веков детской литературы) Ч. 2. – 1998. –  335 с.: цв. ил. Экземпляры: всего 3 – Ч/з (1), Мл. аб. (1), Ст. аб. (1).
9. Жукова, Ольга. Где живет Красная Шапочка? (Образ Красной Шапочки на открытках в городе Гессене (Германия) и история ее костюма) / О. Жукова // Детская роман-газета. – 2010. – № 4, 5.   

10. Иванов, Валерий. Мальчонка из коробчонка (О книге немецкого писателя Кёстнера Э. «Мальчик из спичечной коробки») / В. Иванов // Читаем вместе. – 2009. – № 3. – С. 37.

11. Казаченкова, Любовь Александровна. Берлинские прогулки по библиотекам (Библиотеки Германии) / Л. А. Казаченкова // Современная библиотека. – 2010. – № 7. – С. 84–89.

12. Клокова, Елена Михайловна. Неизвестный сказочник с известной фамилией, или Соль адаптации (К 225-летию немецкого писателя Альберта Людвига Гримма, однофамильма братьев Гримм) / Е. М. Клокова // Библиотека в школе (ПС). – 2011. – № 11 (1–15 июня). – С. 41–44.

13. Коробкина, Татьяна Евгеньевна. Глобальная информационная община  (Народные, массовые, публичные библиотеки Германии) / Т. Е. Коробкина // Библиотечное дело. – 2009. – № 7. – С. 21–26.

14. Кресова Л. Е. Программы поддержки детского чтения в Германии / Л. Е. Кресова // Школьная библиотека. – 2007. – № 5. – С. 65–68.

15. Кудрявцева Т. В. «Как слово наше отзовется?»: востребованность поэзии в современной Германии / Т. В. Кудрявцева // Библиотековедение. – 2007. – № 1. – С. 94–99.

16. Малая, Светлана. Чудо повседневной жизни (О книге немецкой писательницы «Двенадцать человек – не дюжина» Ферры-Микуры В.) / С. Малая // Читаем вместе. – 2010. – № 5. – С. 35.

17. Молдавская, Ксения. Не стой под стеной (Книга немецкого писателя Петра Сиса «Стена», посвященная юбилею падения Берлинской стены) / К. Молдавская // Библиотека в школе (ПС). – 2010. – № 7. – С. 24–25.

18. Мюнцель, Аннет. Мы стараемся достучаться до всех, и самое главное – везде (О проблемах чтения в библиотеках Германии) / А. Мюнцель // Современная библиотека. – 2011. – № 4. – С. 92–99.

19. Мяэотс, Ольга. Говорить правду необходимо (О книге немецкой писательницы И. Койн «Девочка, с которой детям не разрешали водиться» 1957 г.) / О. Мяэотс // Библиотека в школе (ПС). – 2009. – № 9. – С. 22–26.
20. Мяэотс, Ольга. Художник в овечьей шкуре (Художник-иллюстратор детских книг Ютта Бауер из Германии) / О. Мяэотс // Библиотека в школе (ПС). – 2010. – № 15. – С. 35–37.

21. Мяэотс, Ольга. Чужая правда (О книге немецкого писателя Петра Сиса «Стена», посвященная юбилею падения Берлинской стены) / О. Мяэотс // Библиотека в школе (ПС). – 2010. – № 7. – С. 25–29.

22. Рудишина, Татьяна. Живая классика (Всероссийский конкурс чтецов «Живая классика», придуманный в 1959 г. немецким писателем Кёстнером Эрихом) / Т. Рудишина // Библиотека в школе (ПС). – 2011. – № 16 (Ноябрь). – С. 14.

23. Сосредоточенность, искренность и обездоленные (Лауреат Нобелевской премии по литературе – немецкая писательница Герта Мюллер) // Книжное обозрение. – 2009. – № 43/44. – С. 1.

24. Штейман, Анна. Из Германии в Россию – с любовью (Любимый герой детей – Мюнхгаузен.) / А. Штейман // Библиотека в школе (ПС). – 2010. – № 7. – С. 21–23.

Интернет-ресурсы
1. Все о Германии [Электронные ресурс] Режим доступа: http://www.de-web.ru/
2. Карта Германии [Электронные ресурс]  Режим доступа:  http://www.habername.com/haber-almanya-hollanda-gomez-robben-kuyt-eurro-2012-75711.htm
3. Германия [Электронные ресурс]  Режим доступа: http://ru.wikipedia.org/wiki/
4. Братья Гримм: биография [Электронные ресурс] Режим доступа: http://www.livelib.ru/author/3166
5. Эрих Кестнер: биография [Электронные ресурс]  Режим доступа:  http://libfl.ru/about/dept/children_centre/portraits/display.php?file=kastner.html
6. Личности [Электронные ресурс]  Режим доступа: http://www.persons-info.com/persons/
7. Детская проза [Электронные ресурс]  Режим доступа: http://www.loveread.ec/biography-author.php?author
8. Биография Томаса Манна [Электронные ресурс]  Режим доступа: http://www.c-cafe.ru/days/bio/17/mann.php
9. Михаэль Андреас Гельмут Энде: 1929-1995: биография [Электронные ресурс]  Режим доступа:   http://www.logrys.net/Books/LitF/Ende/Personal.htm
10. Аннтоации на книги [Электронные ресурс]  Режим доступа:  http://www.labirint.ru/books/368697/
11. Биографии писателей [Электронные ресурс]  Режим доступа: http://www.world-art.ru/people.php?id=18712
12. Ирмгард Койн: потрет [Электронные ресурс]  Режим доступа:  http://www.librid.ru/authors/12072.html
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